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27-a Hepina nmo 3icnanni Cs. [Iyxa. Caroro IIpopoka
ABakyma. braxxennnii Bnaguka Isan Cnesmok,
icmoBigHUK Bipy, enapx IBano - @®paHKiBCHKOI enapxii,
nigminbHoi YI'KII. Ynokoisca B 1973p - 2 rpygH4.

Tpomap (enac 2): Konu siitimos Tu go cmeptn, XKurrsa 6escmeprhe,*
Tofii af ymMepTBMB TH OnuctiHHAM boxkectBa.* Komu x i ymepnux
i3 IMO6MH mig3eMHNX Bockpecus Tu,* Bci cunn HebOecHi B3uBamm:*
KurremaBue, Xpucre boske Ham, ciaBa Tobi.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoai.

Konpak (enac 2): Bockpec ecn 3 rpoby, Bcecunbamit Cnace,* i an,
YBUZIBIIM YYy[O, 3)KaXHYBCA Ta M MepPTBi BCTamu;* a TBOpPiHHIA,
6aunBiy, pagie 3 Tobormw, i1 Ajam Becenmuthbes,” i cBit, Criace miii,
noscsikyac Tebe ocmiBye.

I nui, i noscaxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Boropopwyanmii (enac 2): Y monutBax HeBcunyiy boropopuiro,*i
B 3aCTYIHMIITBI HeCXWTHE YIIOBaHHS He BTpUManu B cobi rpibd
i cMepTh;* 60 sx Matip Xnrrtsa nmoxnmmkas o xxurtsa Toit,* XTo B
JIOHO BCEJIMBCS IIOBCSAKYAC IiBCTBEHHE.

Ilpokimen (2nac 2): Tocrions - Most cuma i Most micHs,* i Bin craB
moim craciguam (ITc 117,14).

Cmux: Tsaxko nokapas MeHe Jocniozib, Ta He moepefjaB MeHe
cmepri (ITc 117,18).

Anocron: (Edp 6, 10-17): bpammas, xpiniteca B locmopi ta B
morytHocTi Moro cunu. OfarHiTbCS B MOBHY 36poto Boxy, 1106
BJ MOITIM JIaTM Bificiy xurpomam ansBonbcbkuM. Ham 60 Tpeba
6opoTuCcs He IPOTH TiNa i KpoBY, ajie MPOTY HAYaJl, IPOTYU BIIAJM,
IIPOTY TIPABUTENTIB LIbOTO CBiTY TeMpsBY, IPOTHU AYXiB 37100M B
nifHe6ecHNx npocropax. ToMmy Bi3pMiTh MOBHY 30poto boxy, 1106
3a JIMXOI TOAVHM BY MOIJIA JATU OIIp i, lepeMararoydy Bce, MillHO
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Twenty-seventh Sunday after Pentecost; The Holy
Prophet Habakkuk (Avvakum); Passing into Eternal
Life (1973) of Blessed Ivan Sleziuk Catacomb Bishop of
Ivano-Frankivsk and Confessor - December 02.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 333 (Tone 2)

Troparion (Tone 2): When You went down to death, O Life
Immortal,* You struck Hades dead with the blazing light of Your
divinity.* When You raised the dead from the nether world,* all the
powers of heaven cried out:* “O Giver of Life, Christ our God, glory
be to You!”

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 2): You rose from the tomb, O almighty Saviour,*
and Hades, seeing this wonder, was stricken with fear; and the dead
arose.* Creation saw and rejoices with You, and Adam exults.** And
the world, my Saviour, sings Your praises forever.

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion (Tone 2): The tomb and death could not hold the
Mother of God,* unceasingly in her intercession and an unfailing
hope of patronage,* for as the Mother of Life she was transferred to
life* by Him Who had dwelt in her ever-virgin womb.

Prokimenon (Tone 2): The Lord is my strength and my song of
praise,* and He has become my salvation. (Ps 117:14).

verse: The Lord has indeed chastised me, but He has not
delivered me to death (Ps 117:18).

Epistle: (Ephesians 6:10-17): Brethren, be strong in the Lord and
in the strength of his power. Put on the whole armour of God, so
that you may be able to stand against the wiles of the devil. For our
struggle is not against enemies of blood and flesh, but against the
rulers, against the authorities, against the cosmic powers of this
present darkness, against the spiritual forces of evil in the heavenly
places. Therefore take up the whole armour of God, so that you may
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BcroaTucs. CriiiTe, oT>Ke, Iifnepe3aBuy Oefpa Balli Npasolo,
BIATHYBLIVICDH Y OPOHIO CIIpaBe/IMBOCTI, i B3yBIIV HOTY B TOTOBICTb
IpOMNOBigyBaHHA €BaHrenia Mupy. A Haji yce Bi3bMiTb IUUT Bipw,
AKUM 3MOYKeTe 3racUTHU BCi posmazieHi cTpiim nykaBoro. BisbMiTb
TaKOXX IIOJIOM CIIaciHHA, To6TO c1oBo boxe.

Amunys (rmac 2): Anwnys, anwrys, anurys!

Cmux: Bucnyxae Te6e [ocrionp y fieHb 1edati, 3aXucTuTh Tebe iM’'s
bora dxosa (Ilc 19,2).

Cmux: Toctiopu, criacy naps i Bucryxait Hac, Komu 6yaeMo B3UBaTu
no Te6e (Ilc 19,10).

€sanrenie: (JIx 13,10-17): B moii uac HaB4aB Icyc B ofHiil 3 cuHaror
y cy6ory. I ocp 6yna JKiHKa, 110 MaJIa lyXa HeJyTy BiCIMHAJATD JIiT,
Oyna ckopdeHa, i He Mora Hifk Bunpocrysaruca. I[lobaumsum ii
Icyc, noknmkas i ckasas: JKiHKO, T 3Bi/lIbHEHa Bij HeyTM TBOEIL.
I moxnaB Ha Hel pyku; i 3apa3 BUIPOCTyBanacsA i cmasuna bora.
OsBaBcs X CTapuIMHA 300py, Harafyouy, Mo B cyOOTy 3uimms ii
Icyc, i ckasas o Hapopy: € WiCTb [IHIB, B AKi TOAUTHCA NPALIOBATH,
y 1i, OTXKe, IPUXObTe 3LIMATIUCS, a He B JleHb Cy0OTHiil. Bifmosis
xe itomy Tocrionp i MoBuB: JIunemipe, 4i >k He BifjB’sA3y€ KOXEH 3
Bac B cy0OTy CBOTrO BOJIa UM OCJIA Bij sAces i He Bele HamyBatu? A
10 IOYKy ABpPaaMoOBY, 11O il 3B’513aB caTaHa OCb y>Ke BiciMHajuAaTe
JIiTO, UM He TOJMIOCS, 11106 BU3BOINMIACS BOHA Bijj y3iB 1{ux y HieHb
cy6orriit? I sk Bin e rosopus, crupanucsa yci nporusuuku Voro,
a BCi IIofM pagyBannucs BCiM CIaBHUM, 110 AisAnocsa 4epes Hporo.

Ipuaacumit: Xsanite focrnoga 3 Hebec,* xBanite Moro Ha BucoTax
(TIc 148,1). Ammys (x3).



be able to withstand on that evil day, and having done everything, to
stand firm. Stand therefore, and fasten the belt of truth around your
waist, and put on the breastplate of righteousness. As shoes for your
feet put on whatever will make you ready to proclaim the gospel of
peace. With all of these, take the shield of faith, with which you will
be able to quench all the flaming arrows of the evil one. Take the
helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word
of God.

Alleluia (Tone 2): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The Lord will hear you in the day of tribulation; the name of
the God of Jacob will shield you (Ps 19:2).

verse: Lord, grant victory to the king and hear us in the day that we
shall call upon you (Ps 19:10).

Gospel: (Luke 13:10-17): At that time Jesus was teaching in one
of the synagogues on the sabbath. And just then there appeared a
woman with a spirit that had crippled her for eighteen years. She
was bent over and was quite unable to stand up straight. When Jesus
saw her, he called her over and said, “‘Woman, you are set free from
your ailment. When he laid his hands on her, immediately she stood
up straight and began praising God. But the leader of the synagogue,
indignant because Jesus had cured on the sabbath, kept saying to the
crowd, “There are six days on which work ought to be done; come on
those days and be cured, and not on the sabbath day’ But the Lord
answered him and said, “You hypocrites! Does not each of you on
the sabbath untie his ox or his donkey from the manger, and lead
it away to give it water? And ought not this woman, a daughter of
Abraham whom Satan bound for eighteen long years, be set free
from this bondage on the sabbath day?” When he said this, all his
opponents were put to shame; and the entire crowd was rejoicing at
all the wonderful things that he was doing.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him
in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).



* Cearoro ot Hamoro Mukonas, apxuenmckona
Mup /InkKiiicbKuX, YygOTBOPLA. 6 TPyAHs

Tpomnap (enac4): IlpaBunom Bipy, B3ipueM narifHOCTH* i1 yauTenem
CTpuMaHOCTI” AABMIa Tebe TBOEMY CTafioBi HayBMIIa icTuHA.* Tomy
npupbaB T cob6i CMUPEHHAM BeMYHICTD,* a BOO3TBOM 6ararcTBo,*
otue cBiaTuTeno Mukomnaw!* Monu Xpucra bora, mo6 cnacnucs
AyLIi HaIli.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konmak (enac 3): Y Mwpax, Csarmit, mnokasaBcsa 1n
CBALIEHHOCTTYKUTENIEM; ™ Xpucrose 60 €BaHrerie,
IpenofoOHMIT, CIIOBHUBIINA,* TIOK/JIAaB TU [JyLIy CBOKO 32
Hapoj TBif* 1 cmac HemoBMHHUX Bif cMmepty,* Tomy 11
OoCcBATUB TM cebe, fAK BEMUKMIL CIy>XuTenb bokol O6maropmari.

ITpoximen (2nac 7): BosBecenmutbcs npasennuk y focmoni i yrosae
Ha Hporo (Ilc 63,11).

Cmux: Bucnyxaii, boxxe, romoc Miit, Konyu MOIUTUMYCh [0
tebe (Ic 63,2).

Anocron: (€sp 13,17-21): Dbpamms, ciyxaiiTecb BaIlux
HACTaBHUKIB 1 KOpiTbcs, 60 BOHMU IWIbHYIOTh Ballli Ayul, 3a fAKi
MAIOTh 3BiT #aTy; 100 BOHU Ije poOWMIN 3 pajicTio, a He 3iXaun,
- 60 11e J/1s1 Bac HEKOpUCHO. MoriTecs 3a Hac, 60 HaM 3[]A€THCA, 110
MaeMo Jjo0pe CyMTiHHA, 6a)Kalo4yy y BCbOMY IOBOAUTUCH HO6Ope;
TUM Oi/blile XX HpPOIIY Bac Ije pobuty, o6 AKHACKOpille MeHe
BaM IToBepHeHo. Hexait bor Mupy, 110 migHAaB 3 MEPTBUX TOTO, XTO
KPOB’10 BiYHOTrO 3aBiTy cTaB BenmmkuM [lactupem osenp, — [ocrona
Hamoro Icyca, — 3po6uTh Bac 3[iOHUMU BUKOHYBAaT! JIOTO BOJIIO
HoOpyuMM Jiinamy, 3[iJICHIOI0YM Y Bac Te, 110 itoMy obe yepes Icyca
Xpucra, AKOMy C/1aBa 0 BiKy BiyHi. AMiHb.



:b Dec 06: Our Holy Father Nicholas the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycia (Traditionally ca. 337)

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 734

Troparion (Tone 4): The truth of your deeds made you for your flock
a rule of faith* and an image of meekness,* a teacher of continence.*
And so you gained the heights through humility,* riches through
poverty,* father and bishop Nicholas.* Intercede with Christ our
God* for the salvation of our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): In Myra, O holy one, you proved yourself a
priest.* You fulfilled the Gospel of Christ, O venerable father.* You
laid down your soul for your people* and saved the innocent from
death.* And so you were sanctified as a great initiate of God’s grace.

Prokimenon (Tone 7): The just man shall be glad in the Lord, and
shall hope in Him (Ps 63:11).

verse: Hear, O God, my voice, when I make my petition to
you (Ps 63:2).

Epistle: (Hebrews 13:17-21): Brethren, obey your leaders and submit
to them, for they are keeping watch over your souls and will give an
account. Let them do this with joy and not with sighing—for that
would be harmful to you. Pray for us; we are sure that we have a clear
conscience, desiring to act honourably in all things. I urge you all the
more to do this, so that I may be restored to you very soon. Now may
the God of peace, who brought back from the dead our Lord Jesus,
the great shepherd of the sheep, by the blood of the eternal covenant,
make you complete in everything good so that you may do his will,
working among us that which is pleasing in his sight, through Jesus
Christ, to whom be the glory for ever and ever. Amen.
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Anvnys (tnac 4): Amunys, anurys, annys!

Cmux: CBSIIEHVKY TBOI 30[iATHYThCSI B IIPABEIHICTD, 1
npenono6Hi TBoi Bo3pamkyorhbcs (I1c 131,16).

Cmux: bo Bubpas locronb CioH, 3aXOTHUB i10r0 Ha XXWTIIO /A cebe
(Tlc 131,13).

€sanrernie: (JIk 6,17-23): ¥ moii uac cmas Icyc Ha piBHIM Mici,
71 Oy/la TaM BeMKa CUIA JIOTO YYHIB i /Tofieil BelbMu 6arato 3
IOpei ta 3 Epycamnmy, i 3 mobepexcks Tupy ta Cupony. Boun
INPUILLIIN TIOC/TyXaTU JIOTO 11 03J0POBUTNCH Bifi CBOIX HEAYT; i BCi
Ti, IO IX MYYM/IM HEYUCTI YXU, T€X O3MOPOBIANNCH. YBECh HapO[,
HaMaraBcs JIOro TOPKHYTHUCS, 060 cijia BUXOAMIA 3 HBOTO 1 YCiX
ospoposiana. Topi BiH, 3BiBIIM Ha CBOIX YYHiB 04i, I0YaB Ka3aTu:
“bnaxxenni Boori, — 60 Bamre LJapcTBo boxxe. brakenHi, ronopi
HUHi, 60 B1 HacutuTecs. braxkeHHi, o madere HuHI, 60 OyneTe
cMiATuCch. bmakeHHi OymeTre, KOMM Bac HEHABUITMMYTH JIIOIM,
KOJIV Bac BUIY4YaTb, KONMM IAHBOUTUMYTb Bac Ta KOMU BUKVHYTD,
sk 6e3uecHe, Baie iM’s1 Cuna Yomosivoro pajgu. Papiiite Toro gus i
BeceniThCs, 60 Ballla HAropoja Bennka B Hebi.”

ITpuyacHmit: B nam’sTb BiuHy Oyme mpaBefHUK, 31MX CIyXiB He
yb6oirbes (Ic 111,6-7). Ammys (x3).



Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Your priests will be clothed with justice; your faithful will
shout for joy (Ps 131:16).

verse: For the Lord has chosen Sion; He has chosen it for His
dwelling (Ps 131:13).

Gospel: (Luke 6:17-23): At that time Jesus stood on a level place, with
a great crowd of his disciples and a great multitude of people from
all Judea, Jerusalem, and the coast of Tyre and Sidon. They had come
to hear him and to be healed of their diseases; and those who were
troubled with unclean spirits were cured. And all in the crowd were
trying to touch him, for power came out from him and healed all of
them. Then he looked up at his disciples and said: ‘Blessed are you
who are poor, for yours is the kingdom of God. ‘Blessed are you
who are hungry now, for you will be filled. ‘Blessed are you who
weep now, for you will laugh. ‘Blessed are you when people hate you,
and when they exclude you, revile you, and defame you on account
of the Son of Man. Rejoice on that day and leap for joy, for surely
your reward is great in heaven; for that is what their ancestors did to
the prophets.

Communion Verse: The just man shall be in everlasting
remembrance; of evil hearsay he shall have no fear (Ps 111:6-7).
Alleluia! (3x)



28-a Hepina mo 3icmanni Cs. [lyxa. 3a4arTs cBATOL
AnHu, xomu 3avana IIpecsary boropoguuro - 9

IPYAHA.

Tpomap (enac 3): Hexail BecensaTbcsa HeOecHii, HeXall pafgylOTbhCA
3eM/IAHY,* 60 Mokasas B1any pykoto Ceoero Tocrions,* Bin cMmeprio
CMEpPTb MOJ0/AB,” MePBICTOKOM 3-TIOMDXK MEPTBUX CTaB,* BU3BOJIUB
Hac i3 mMoOuH afy,* i MofIaB CBiTOBI BE/IMKY MUICTb.

Tpomnap (2rac4): [Tnech ysu 6e3fiTHOCTU po3pinmatoThes,* Moaknma
60 11 AHHY, Bucyxasiy,* bor mpoTu Hapii sBHO 06i1110€,* 1110 BOHU
poputuMyTh boropiBmiiio,* 3 fKOI caM pOAVBCS HEONMMCAHHUIL,*
1110, CTABIIM YOJIOBIKOM,"* aHTeJIOBi MOBeiB cliBary iit:* Pagyiics,
6marogartHa. locions 3 T06010.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoaéi.

Konpaxk (2nac 3): Bockpec Tu uuHi 3 rpo6y, lllenpnit,* i Hac Bi3BiB
i3 6pam cMmepTy;* HMHI Afam BecenmuTbeA i pagie €Ba,* pasom xe
i mpopoxu 3 maTpisipxamu 6e3yCTaHHO OCIIBYIOTH* OOXKeCTBEHHY
MOTYTHICTb Bagy TBOEI.

I nuwi, i noscaxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Konpak (enac 4): IlpasHye gHech BCelmeHHa 3a4aTTs AHHILY 10
cranocs Big bora,* 60 BoHa mopopyia oHaf ycsike CJIOBO TY,* 110
ponuna Cnoso.

ITpoximen (2nac 3): CriBarite borosi Hamomy, criBaiie;* criBaiire
napesi Hammomy, criBarite (I1c 46,7).

Cmux: Bci Hapoay, 3aIIeliTh pyKaMy, KIMKHITh 1o bora
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).

ITpokimen (2nac 4): [lusuuit bor y cBaTux cBoix,* bor Ispainis (I1c
67,36).
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Twenty-eighth Sunday after Pentecost; The Conception
of Saint Anna When She Conceived the Most Holy
Mother of God - December 09.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 337 (Tone 3)
& Con. of St. Anna Pg. 737

Troparion (Tone 3): Let the heavens be glad, let the earth rejoice,*
for the Lord has done a mighty deed with his arm.* He trampled
death by death; He became the first born of the dead;* He saved us
from the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

Troparion (Tone 4): Today the chains of barrennes are shattered,*
for having heard the prayer of Joachim and Anna,* against all hope
God has openly promised* the birth of the Maiden of God,* from
whom the very Infinite One will be born as a man,* the One who
commanded the angels to cry to her.* Rejoice, O full of grace, the
Lord is with you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 3): You rose from the tomb, O compassionate
Lord,* and led us out from the gates of death.* Today Adam exults
and Eve rejoices,* and the prophets together with the patriarchs*
unceasingly acclaim the divine might of Your power.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): Today the whole world celebrates* the
conception by Anna,* which was brought about by God himself,*
for she has ineffably borne the one who will bear the Word.

Prokimenon (Tone 3): Sing to our God, sing; * sing to our King, sing
(Ps 46:7).

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God
with the voice of joy (Ps 46:2).

Prokimenon (Tone 4): God is wonderful in His saints,* the God of
Israel (Ps 67:36).
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Anocron: (Kn. 1, 12-18) (Hepina): bpamms, paxyitte borosi it
Ortuesi, Jxuit 3po6uB Bac TifHMMU MaTV y4acTb Y CIaJKOEMCTBI
CBATUX Yy CBiTi, fKmi1 BupBaB HAc i3 Baajgu TbMM i IepeHic y
napctBo CBoro ymo6neHoro CuHa, B AKOMY MA€EMO BiIKYIUICHHA
i mpomenHsa rpixis. Bin o6pas HeBupmmoro bora, mepBopopHmMit
ycporo cTBOpiHHsA, 60 B HpoMy Bce 6y10 cTBOpeHo, 110 Ha HeOi i 1110
Ha 3eMJli, BUJVMe i HEBUAMME: YU TO IPECTO/M, YU TOCIHOAbCTBA,
Yyl Hadyajla, YU BJIACTi, Bce 6y710 HuwMm i piia Heoro crBopene. Bin
paHim ycboro, i Bce icHye B Hpomy. Bin Takox ronosa Tina, To6T0
LlepxBu. BiH mo4aTOK, IepBOPOAHMIL 3 MEPTBUX, IIJ00 Y BCbOMY MaB
IEPIIEHCTBO.

Anocron: (I'm 4,22-31) (3auarrta cBaToi AHHM): Gpamms, ABpaam
MaB JIBOX CUHiB: OZHOTO Bij pabuHi, a gpyroro Bix BinbpHOI. Ta TOI],
[0 Biff pabuHi, HAPOAMBCA 3a TIZIOM, a TOIT L0 Bif BilbHOI — 3a
ob6iTHuLer. Ile Mae iHIle 3HaYeHHS: OTi [IBi )XiHKM — TO [Ba 3aBiTH;
onviH 3 ropu CrHalo, o pabiB poguts, 1e — Arap; a ropa Cunait
B Apabii i BignoBigae TemepimHboMy €pycanuMmoBi, o AiiCHO
IIOHEBOJIEHUI 3 AiTbMU CBOIMU. A BUIIHI €pycanuM — BiIbHUI, BiH
MaTu Bcim HaMm. Hamcano 60: “3Becenics, HeTUTifiHa, 110 He popui!
Bukukyit, paja Ta Becena, Ty, 110 MyK He 3Hasa, 60 y IMOKMHYTO]
6inbure fiTeit, HDX y Ti€l, o Mae Jonosika.” Bu x, 6paty, sk Icaak,
mitn o6itHuui. Ta AK TOAI, XTO HAPOAMBCS 3a TiZIOM, TOHUB TOTO,
XTO pPOAMBCA 3a AyXoM, Tak i Temep. Timpkm x mo ITncbmo kaxe:
“ITpoxxenu pabuHio Ta il cuHa, 60 cUH pabuHi He YCIIaIKy€e 3 CUHOM
BinbHOI.” OTak, Opary, My CMHM He pabuHi, a BITbHOL.
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Epistle: (Colossians 1:12-18) (Sunday): Brethren, giving thanks to
the Father, who has enabled you to share in the inheritance of the
saints in the light. He has rescued us from the power of darkness and
transferred us into the kingdom of his beloved Son, in whom we have
redemption, the forgiveness of sins. He is the image of the invisible
God, the firstborn of all creation; for in him all things in heaven and
on earth were created, things visible and invisible, whether thrones
or dominions or rulers or powers—all things have been created
through him and for him. He himself is before all things, and in him
all things hold together. He is the head of the body, the church; he is
the beginning, the firstborn from the dead, so that he might come to
have first place in everything.

Epistle: (Galatians 4:22-31) (Conception of Saint Anna): Brethren,
Abraham had two sons, one by a slave woman and the other by a
free woman. One, the child of the slave, was born according to the
flesh; the other, the child of the free woman, was born through the
promise. Now this is an allegory: these women are two covenants.
One woman, in fact, is Hagar, from Mount Sinai, bearing children
for slavery. Now Hagar is Mount Sinai in Arabia and corresponds to
the present Jerusalem, for she is in slavery with her children. But the
other woman corresponds to the Jerusalem above; she is free, and
she is our mother. For it is written, ‘Rejoice, you childless one, you
who bear no children, burst into song and shout, you who endure
no birth pangs; for the children of the desolate woman are more
numerous than the children of the one who is married’ Now you,
my friends, are children of the promise, like Isaac. But just as at that
time the child who was born according to the flesh persecuted the
child who was born according to the Spirit, so it is now also. But
what does the scripture say? ‘Drive out the slave and her child; for
the child of the slave will not share the inheritance with the child of
the free woman. So then, friends, we are children, not of the slave
but of the free woman.
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Anvnys (tnac 2): Anmunys, anurys, anvnys!

Cmux: Bucnyxae te6e [ocrionp y fieHb 1evasi, 3aXucTuThb Tebe iMm’s
bora fdxosa (ITc 19,2).

Cmux: Tocriopu, ciacu 1japs i Bucmyxaii Hac, Koy 6ygeMo B3MBaTu
no Te6e (Ilc 19,10).

Cmux: CiaceHHs npasenHuM Bif [ocropa i o6opoHens BiH im y
vaci ckop6bu (Ilc 36,39).

Cmux: I momoxxe im [ocrionp, i i36aBuTh ix, i 3abepe ix Bif
rpilIHMKIB, i crace ix, 60 moBanu Ha Hboro (I1c 36,40).

€panrerie: (JIk 17,12-19) (Hepnins): B moii uac, xonmu Icyc Bxogus
B OfIHE CeJI0, BUIIIIO JIOMY HA3yCTpid AecATh NMPOKaKEHUX, IO
crosi 3faneka. Bonu migHecmu ronocixkasann: “Icyce, HacraBHuky,
amunyiics Hap Hamu!” [lo6aumBumi ix, BiH mpomoBus: “IgiTh Ta
HOKaXIThCA CBSAIMIEHNKAM . | CTanm0Ch, IK BOHM LN, OYMCTVIINCS.
OpyH Xe 3 HUX, T06AYMBIIY, IO BUAY>KAB, IOBEPHYBCS, CIIAB/ISIYN
Be/MKNM TronocoM bora. | mpunas muuem po Hir Icyca, mogas itomy
naxkyBatu. Bin 6yB camapsumH. O3BaBch Icyc i kaxe: “Xiba He
IecsATb OUMCTUIOCH? Jle 5K meB’ATh? | He 3HAIMIIIOBCSA MiXK HUMM, 1100
IOBEPHYTHUCD, borosi xBany BO3maTy, HIXTO iHINNMIL, OKPIM I[bOTO
gy>xuHIs1¢” | BiH ckasaB o Hboro: “Beranp, igu: Bipa TBOs cracia
Tebe”.

€sanrernie: (JIk 8,16-21) (3auarra cBaroi Aunn): Ckaszas [ocnooo:
“HixTo He 3acBiuye cBiTmma, mo6 0ro BKPUTY HOCYAMHOI abo
IIOCTaBUTH IIiJ] JIIXKKO, a, HABIIAKM, IOTO CTaB/IATh HA CBIYHUKY, 06
Ti, IO BXOHATH, 6aunnmu cBiTno. Hidvoro 60 HeMa 3axoBaHOro, 110 6
He CTJIO sBHMM, aHi Hi4Oro TAlHOTO, 110 6 HE CTa/I0 3HAHUM i Ha
B He BUIIIO. BBaXkaiiTe, OT)Xe, SIK CIyXa€Te: 60 XTO Ma€, TOMY
JACTbCS; @ XTO He Ma€, 3a0epyTh i Te, [0 JIOMY 3[ja€ThCs, HIOUTO
Mae” Maru jioro ¥ Oparu mpmitnum Oyay O HbOTO, Ta 3adepes
HApOJI He MOIJIN JI0 HbOTO JIOCTYNUTUCH. Voro mosigomMun: “Maru
TBOA i OpaTy TBOI CTOATH HAaJIBOPi, XOUyTh MoOAUNTHCS 3 TOOOK.
Bin >xe y BigmoBifp ckasaB iM: “Matu mos i 6patu Mol 1e Ti, 110
CTyXaloTh CJIOBO boxe i1 10r0 BUKOHYIOTD.
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Alleluia (Tone 3): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: In You, O Lord, have I hoped that I may not be put to shame
for ever (Ps 30:2).

verse: Be a protector unto me, O God, and a house of refuge to save
me (Ps 30:3).

verse: The salvation of the righteous is from the Lord; He is their
protector in time of trouble (Ps 36:39).

verse: The Lord will help them and rescue them; He will deliver
them from sinners and save them, for they hoped in Him (Ps
36:40).

Gospel: (Luke 17:12-19) (Sunday): At that time, as Jesus entered
a village, ten lepers approached him. Keeping their distance, they
called out, saying, ‘Jesus, Master, have mercy on us!” When he saw
them, he said to them, ‘Go and show yourselves to the priests” And
as they went, they were made clean. Then one of them, when he saw
that he was healed, turned back, praising God with a loud voice.
He prostrated himself at Jesus’ feet and thanked him. And he was
a Samaritan. Then Jesus asked, ‘Were not ten made clean? But the
other nine, where are they? Was none of them found to return and
give praise to God except this foreigner?” Then he said to him, ‘Get
up and go on your way; your faith has made you well

Gospel: (Luke 8:16-21) (Conception of Saint Anna): The Lord said:
‘No one after lighting a lamp hides it under a jar, or puts it under
a bed, but puts it on a lampstand, so that those who enter may see
the light. For nothing is hidden that will not be disclosed, nor is
anything secret that will not become known and come to light. Then
pay attention to how you listen; for to those who have, more will be
given; and from those who do not have, even what they seem to have
will be taken away’ Then his mother and his brothers came to him,
but they could not reach him because of the crowd. And he was told,
“Your mother and your brothers are standing outside, wanting to see
you. But he said to them, ‘My mother and my brothers are those who
hear the word of God and do it’
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3amicmv JIOCTOMHO cnisaemo 6i0danHsa: Bemwdait, pyme Mos,
npeciaBHe 3a4aTTAa boxxoi Marepi.

Ipmoc (enac 1): JXKurrenpuiimarode mKepeno, 3aBXAM TeKyde,*
CBITJIOHOCHMIT CBITM/IBHMK Onaroparti,* Xpam OfyIIeBJIeHMIL,*
CKVHIIO TpedncTy,* Bij Hebec no semti npocropiury* — boropopuisto,
BipHi, BeTM4aeMo.

ITpmyacHmit: XBamrite [ocnoza 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax
(TIc 148,1).

HOpyrmit: Papyiiteca, npasenni, y locnopni, mpaBuM HaJIeXUTb
noxsana (IIc 32,1). Amunys (x3).
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Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the most glorious
conception of the Mother of God.

Irmos (Tone 1): Let us magnify the Mother of God,* wellspring
everflowing and life-receiving,* the light-bearing lamp of grace,*
the living temple and tabernacle all pure,* even more spacious than
heaven and earth.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).
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Hepinsa cearux IIpaoruis. I npenogo6Horo orus
Hamoro [Jannina CTtoBmHMuKa - 16 rpypHs.

Tpomap (rnac 4): CBiTry Ipo BOCKpeCiHHA pO3NOBifb Bif aHrena
NOYyBIIM® 1 BijJ NpajifHOrO 3acyny 3BIIBHMBIIKCH,* locmopni
y4YeHMIli, pafiiloun, Kas3aay arocTonam:* 300/1aH0 CMePTh, BOCKpec
Xpucroc bor,* mo fae CBiTOBi BENMMKY MUJTICTb.

Tpomap (rmac 2): Biporo npaorii onpasaas Ti,* 3 HapOziB uepes
Hux ™1 llepkBy Hameper 3apyumB.* XBamATbcs y C1aBi cBATLL* 60
3 CiMeHU iX € IUTif] 61arocioBeHHU* — Ta, 1o 6e3 ciMeHn popmaa
Te6e.* Ix mommTBamu, Xpucre Boxe, IIOMMJIY¥i Hac.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpak (rmac 6): PykonucanoMmy 06pa3oBi He HOKJTOHMBIINCA,* aje
HEOIVCAaHHVM €CTBOM 3aXUCTMBIINCS, TPUOTaXeHHI,* B moaBusi
BOTHIO BJ TPOC/IaBUINCAY 1, TOCepe]] HeCTEPITHOTO ITOTTYM s CTOSY M,
bora Bu npussamu:* Ilocnimmcs, o, Hlempnit,* i ckopo mpuiian AK
MIIOCTMBMIT HAM Ha IIOMi4,* 60 TV MO>Kelll, AKIIO BOJIA TBOS.

IIpokimen (rmac 4): BrmarocmoBen ecu, locmomm, Boxke oriis
HAIMX,* i XBasbHe, i mpocnasieHe iM’s1 TBOe Ha Biku ([lan 3,26).

Cmux: bo mpaBegHUII €CU B YCbOMY, 110 COTBOPUB T HaM
(Hau 3,27).

Anocron: (Kn 3,4-11): bpamms, xomu >k XpUCTOC, Balle >KUTTH,
3’ABUTHCS, TOAI I BM 3 HUM 3’ ABUTECh y C/IaBi. YMepTBIIONTe,
OT>Ke, Ballli 3eMHi YJI€HU: PO3IYCTYy, HEYUCTOTY, IPUCTPACTI,
NMMUXY TOXaJJIMBICTh, 3aXKEPIMBICTh — IO € iI0/IONOK/IOHCTBO. 3a
BCe Iie naja€ ruiB boxxuit Ha HecnmyxHAHMUX. Bu cami HemjomaBHO
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Two Sundays before Christmas - Sunday of the Holy
Ancestors; The Holy Prophet Haggai (Aggee)
(6th c. BC); December 16.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship™;
Pgs. 341 (Tone 4) & 741 (SHF).

Troparion (Tone 4): When the disciples of the Lord learned from
the angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the
ancestral condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death
has been plundered!* Christ our God is risen,* granting to the world
great mercy.’

Troparion (Tone 2): By faith You justified Your ancestors* and
through them in advance You betrothed the Church taken from
the nations.* The saints exult in glory;* from their seed comes the
blessed fruit, the one who bore You without seed.* By their prayers,
O Christ our God, have mercy on us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): Armed by the Being that defies description,*
you defied the man-made idol, O thrice blessed youth.* In the midst
of the unbearable flames you stood and cried out to God:* “In Your
mercy, O gracious One, hasten and come to our aid,”* for You can do
whatever You will.

Prokimenon (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers,*
and praised and glorified is Your name for ever (Dn 3:26).

verse: For You are righteous in everything that You have done
to us (Dn 3:27).

Epistle: (Colossians 3:4-11): Brethren, when Christ who is your life
is revealed, then you also will be revealed with him in glory. Put to
death, therefore, whatever in you is earthly: fornication, impurity,
passion, evil desire, and greed (which is idolatry). On account of
these the wrath of God is coming on those who are disobedient.
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MOBOJVIJINCA TaK CaMo, KOJIM XU B TOMY. Temep ke BiIKMHbTE 11
BI BCe Te TeTh Bifi cebe: I'HiB, MOTICTD, 3100y, HAK/IeN, COPOMIlIbKi
cnoBa 3 Bamux ycr! He roBopith Henpasay ofHe ogHOMY, 60 B 3
cebe CKMHY/IU CTapy MIOAVHY 3 il Ai/TaMul 71 OGATHY/INCA B HOBY, 110
BiZTHOBJIIOETBCS JIO OCKOHAJIOTO CITi3HAHHA, BIJITIOBiHO 0 06pasy
csoro Teopus. Tum To Hemae rpeka, Hi Iofes, Hi oOpisaHHA, Hi
HeoOpisaHH:, Hi BapBapa, Hi CKNTa, Hi HEBOIbHMKA, Hi Bi/lIbHOTO, a
BCe 11 y BCbOMY — XPUCTOC.

Anwnys (tnac 4): Anunys, anwiys, anurys!

Cmux: Moiiceii i Apon MixX epessmu 1ioro i CaMyin MK THMM, 1110
npusuBawTh iM’s itoro (I1c 98,6).

Cmux: IlpnsuBamu [ocriona i Bin Bucmyxas ix (Ilc 98,6).

€sanrernie: (JIk 14,16-24): Cxasas Iocnoov npumuy outo: “Opuu
YOJIOBIK CITpaBUB Be4epro BeMMKY 71 3ampocuB Gararbox. I1if gac
Beuyepi IocmaB BiH C/IYTy CBOTO CKasaTyM 3alpolleHMM: IniTh, yce
rorose. Topi Bci BOHM OfHAKOBO Movany BigMosaATucA. Ileprimit
oMy ckasas: llone Kynus s, Mylly IIiTH Ha HbOTO IIOAVIBUTHCH;
Bu6a4 MeHi, mpoury tebe. Ipyrnit ckasas: I'ATb map BOJiB KyIuB s
i iy ix cipo6yBaTy; mpoiry Tebe, Bubad MeHi. A iHImiT MoBUB: S
OJPY>KUBCA 1 TOMY He MOXY IpuiiTut. [loBepHYBCA cyra i po31OBiB
1je ITaHOBi cBoeMy. PosrHiBaBcA ToOAi rocniofiap Ta i Kaxke 10 CIIyIu
CBOrO: oy mockopin Ha MaiilaHy 7 BY/IMLi MicTa /1 IPUBEAN CIOAN
BOOTVIX, KaJIiK, CTiIuX, Ky/n1braBux. [1aHe, — 03BaBCh CITyTa, — CTa/IOCh,
SIK TY BeJliB, i Micid € me. CkasaB naH o cayru: Ilign Ha miaxm ta
OrOpOXXi i1 HamosATal yBiiTy, o6 miM Mirt HanoBHMBCA. Kaxy 60
BaM: HixTo 3 0TUX 3anpoleHux He MOKYIITY€E MO€ET Beyepi.”

Ipuuacamit: Xsanite locrosa 3 Hebec, xBanite Moro Ha Bucorax
(TIc 148,1).

Hpyrmii: Pagyiitecs, npasenHi, y locropi, mpaBuM HalIeXUTh
noxsana (IIc 32,1). Ammmys (x3).
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These are the ways you also once followed, when you were living
that life. But now you must get rid of all such things—anger, wrath,
malice, slander, and abusive language from your mouth. Do not lie
to one another, seeing that you have stripped oft the old self with
its practices and have clothed yourselves with the new self, which is
being renewed in knowledge according to the image of its creator.
In that renewal there is no longer Greek and Jew, circumcised and
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave and free; but Christ is all
and in all!

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Moses and Aaron are among His priests and Samuel among
those who call upon His name (Ps 98:6).

verse: They called on the Lord, and He heard them (Ps 98:6).

Gospel: (Luke 14:16-24): The Lord spoke this parable: ‘A man gave a
great dinner and invited many. At the time for the dinner he sent his
slave to say to those who had been invited, “Come; for everything is
ready now.” But they all alike began to make excuses. The first said
to him, “T have bought a piece of land, and I must go out and see it;
please accept my apologies” Another said, “I have bought five yoke
of oxen, and I am going to try them out; please accept my apologies.”
Another said, “I have just been married, and therefore I cannot
come.” So the slave returned and reported this to his master. Then
the owner of the house became angry and said to his slave, “Go out at
once into the streets and lanes of the town and bring in the poor, the
crippled, the blind, and the lame” And the slave said, “Sir, what you
ordered has been done, and there is still room.” Then the master said
to the slave, “Go out into the roads and lanes, and compel people to
come in, so that my house may be filled. For I tell you, none of those
who were invited will taste my dinner.”’

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).
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Hepina nepep, Pisgsom Xpucrosum. Hepins cearux
Orwuis. I cBATHX gecATPOX My4YeHMKIB, 0 B Kpuri
- 23 rpypH4.

Tpomap (tmac 5): PiBHoOesHawanbHe 3 Otuem i [Jyxom Crnoso,*
mo Bif JliBM HapoAuIoCs Ha CHaciHHA Hallle,* MpOocIaBMoO, BipHi, i
HOKJIOHIMcs,* 60 BoHO 6/1ar03Bo/mmsIo TinoM 3iriTy Ha Xxpect* i cMepTh
IIepeTepIiTy, i BOCKPEeCUTN IOMEPNNX* CIaBHUM BOCKPECiHHAM
Cpoim.

Tpomap (rmac 2): Benuki mopgsury Bipn,* B mkeperti momym s, siK Ha
CIIOKIiJiHil BOJi, CBATI TpM OTPOKMU pafyBanmnucs;”* i mpopok JJanuin
IacTUpeM JIeBiB, Hade OBellb, ABMABCA.* Ix MonmrTBamm, Xpucre
boxe, crmacu gymi Hami.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpaxk (rmac 6): Pykonucanomy 06pa3oBi He TOK/IOHMBIINCS, * ajie
HEOIMCAHHUM €CTBOM 3aXVCTUBIINCS, TpUOIaKeHHI,* B mopBU3i
BOTHIO BJ ITPOC/IABWINCA® 1, TOCepef] HeCTePITHOTO IIOTYM s CTOAYM,
bora Bu npmssamm:* Ilocnimuce, o, Hlegpuit,* i ckopo npuiian sAx
MMWIOCTUBMII HaM Ha IIOMi4,* 60 TU MOXKelll, AKIIO BOJA TBOS.

Ilpokimen (rmac 4): BmarocmoBen ecu, locmomm, Boxke oriiB
Hamux,* i XBasbHe, i MpocasieHe iM s TBO€ Ha Biku ([laH 3,26).

Cmux: bo npaBeHMit € B yCbOMY, 1110 COTBOPUB TU HaM
(Hawn 3,27).

Amnocron: (Esp 11,9-10. 17-23. 32-40): bpamms, Bipolo ABpaam
nepeOyBaB y OOilIAHIN 3eMI, AK y 4YyXiil, )KUBYYM Y HaMeTax 3
IcaakoMm Ta SIKOBOM, CIAZKOEMIIAMM, SIK 1 BiH, Ti€l caMOi OOITHMUII.
Bo dekaB MicTa 3 HEIIOXUTHUMM OCHOBaMI, siKoro bor OymiBHMYmMIt
i sacHoBHMK. Bipolo ABpaam, mocraBieHui Ha mpoOy, IPUHIC Y
JKepTBYy Icaaka; i TO €JMHOPOMHOIO NPUHIC y JKEPTBY CHUHA, BiH,
mo obiTHUIII ofiepXKaB, KO fAKOro Oyno ckasaHo: «Bix Icaaka T06i
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Sunday before the Nativity of Christ; Sunday of the
Holy Fathers;The Ten Holy Martyrs of Crete (249-51) -
December 23.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pgs. 345 (Tone 5) & 744
(SHF).

Troparion (Tone 5): Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death* and to raise the dead by His glorious
resurrection.

Troparion (Tone 2): Great are the achievements of faith!* In the
fountain of flames, the three holy youths rejoiced as by the water of
rest,* and the prophet Daniel was revealed shepherding lions like
sheep.* Through their intercession, O Christ God, save our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): Armed by the Being that defies description,*
you defied the man-made idol, O thrice blessed youth.* In the midst
of the unbearable flames you stood and cried out to God:* “In Your
mercy, O gracious One, hasten and come to our aid,”* for You can do
whatever You will.

Prokimenon (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers,*
and praised and glorified is Your name for ever (Dn 3:26).

verse: For You are righteous in everything that You have done
to us (Dn 3:27).

Epistle: (Hebrews 11:9-10, 17-23, 32-40): Brethren, by faith
Abraham stayed for a time in the land he had been promised, as
in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were
heirs with him of the same promise. For he looked forward to the
city that has foundations, whose architect and builder is God. By
faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac. He who had
received the promises was ready to offer up his only son, of whom he
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HapOJUTbCA MOTOMCTBO», IyMalo4y, 1o bor mae cumy i 3 MepTBUX
BOCKPECUTH; TOMY J10TO i1 ofiep>KaB Hasal, AK cMMBOIL Biporo Icaak
6marocnoBuB flkoBa Ta IcaBa Ha MaitbyTHeE. Biporo fkiB, mepep
CMepTI0, 0/1arOC/IOBUB KOXKHOTO 3 CUHIB I7Ioc1/1(1)a 1 IOKJIOHMBCH,
CIMpaIouMCh Ha KiHelb Hmamuii cBoei. Bipoto Viocud, smMuparoun,
3rajjaB IIpo BUXIif CMHIB Ispaind i posnopAguBca Mpo CBOI KOCTI.
Bipoto 6arpkm Moiices, Ik BiH HapoOAMBCA, TPU MicsAni ioro
xoBam, 60 Gaumnmm Kpacy AUTWHM, i He 3/IAKaNNCSI LapChKOTO
Hakasy. | mo me ckaxy? Yacy He BuUCTaHe MeHi, KOIM 3aXOMKYCs
posnosifatu npo lemeona, npo Bapaka, mpo CamcoHa, npo €dry,
npo [laBupa i1 Camyina Ta MpopokiB, 110 Bipoto Mifoun mapcTaa,
YYHWIN CIIPaBe[IMBICTb, OOITHMIIb OCATHY/INM, 3arOPOMVIIN
nalii jieBaM, CUIy BOTHIO TacWIM, BiCTpA Me4a YHMKa/M, CTaBaIN
CU/IbHI, OyBIIVM HEMOMYTi, Ha BilfHI MPOABMIN MYXXHICTb, HACKOKI
qy>kKMHIIB Bigbusamm. JKinkm ficTaBanyu Hasaj CBOIX IOMep/uX,
AKi BocKpecanu. [HIi 3armAyau B MyKax, BiJKMHYBIIM BU3BOJIEHHS,
1100 OCATHYTY JTiIlIe BOCKpeciHHA. [HIi Hapyr i 6u4iB 3a3Hamu Ta
e 7 KalijaHiB i B’A3HMII; iX KaMEHOBAHO, PO3pi3yBaHO NNJIOIO,
OpaHO Ha JONNUTY; BOHM BMUPAIM, Me4eM 3a0UTi; TUHSAINCA B
OBeYNX Ta KO3SJYMX ILIKypaX, 30imoBaHi, rHOOIEHi, KpMBIDKeHi;
BOHM, SIKMX CBiT OyB HeBapTuii, OlyKamm IyCTMHSAMU, TOpaMmy,
neyepamMyu Ta 3eMHMMM Beprenamu. I Bci BOHM, lapMa IO Man
mobpe 3acBimueHHs Bipomw, He ofep>kanu obilsiHOrO, 60 Bor 36epir
HaM II[OCh Kpallle, 1106 BOHM He 6e3 HaC OCAI/IN JOCKOHATICTb.

Anvnys (tnac 4): Anuinys, anwiys, anurys!

Cmux: boxe, ylIMMa HalI¥MM MM ITOYY/IN i OTILi HAllli CIIOBiCTU/IN
nHaMm (I1c 43,2).

Cmux: Tu criac Hac Bifi TUX, 1110 HAIIACTYIOTh HAC, i TUX, 110
HEeHaBUJATbH Hac, 3acopomus Ti (I1c 43,8).

€sanrenie: (Mt 1,1-25): Poposin Icyca Xpucra, cuna JlaBupa,
cuHa ABpaama. ABpaaM OyB 6aTbkoM Icaaka, Icaak — SkoBa, SkiB —
FOpu i 6partis jioro. IOna 6yB 6arprom Papeca Ta 3apu Big Tamapu.
dapec 6yB 6arbkoM Ecpoma, Ecpom — Apama, Apam - AMiHafjaBa,
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had been told, It is through Isaac that descendants shall be named
after you! He considered the fact that God is able even to raise
someone from the dead—and figuratively speaking, he did receive
him back. By faith Isaac invoked blessings for the future on Jacob
and Esau. By faith Jacob, when dying, blessed each of the sons of
Joseph, ‘bowing in worship over the top of his staff. By faith Joseph,
at the end of his life, made mention of the exodus of the Israelites
and gave instructions about his burial. By faith Moses was hidden
by his parents for three months after his birth, because they saw that
the child was beautiful; and they were not afraid of the king’s edict.
And what more should I say? For time would fail me to tell of
Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David and Samuel and the
prophets— who through faith conquered kingdoms, administered
justice, obtained promises, shut the mouths of lions, quenched
raging fire, escaped the edge of the sword, won strength out of
weakness, became mighty in war, put foreign armies to flight.
Women received their dead by resurrection. Others were tortured,
refusing to accept release, in order to obtain a better resurrection.
Others suffered mocking and flogging, and even chains and
imprisonment. They were stoned to death, they were sawn in two,
they were killed by the sword; they went about in skins of sheep and
goats, destitute, persecuted, tormented— of whom the world was
not worthy. They wandered in deserts and mountains, and in caves
and holes in the ground. Yet all these, though they were commended
for their faith, did not receive what was promised, since God had
provided something better so that they would not, without us, be
made perfect.

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: O God, we have heard with our ears, and our fathers have
told us the work You did in their days (Ps 43:2).

verse: You saved us from our oppressors and put to shame those
who hate us (Ps 43:8).

Gospel: (Matthew 1:1-25): The Book of the genealogy of Jesus the
Messiah, the son of David, the son of Abraham. Abraham was the
father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father
of Judah and his brothers, and Judah the father of Perez and Zerah
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AminagaB — Haacona, Haacon - Canmona, CanMmon — Boo3sa Bifg
PaxaBu, Boos - VIOBena Bij PyTH, VIOBep; - Ecces, Ecceit OyB 6aTbKOM
naps asupa, JaBug — ConomoHa Bif >xinku Ypii. ConmomoH xe 0yB
6aTbkoM PoBoama, Posoam — ABii, ABis — Acada, Acad - Mocadara,
Mocadar - Viopama, Viopam - Osii, Ozis - Moatama, Vioatam — Axasa,
Axas — €sexii, €3ekis — Manacii, Manacis - Amoca, Amoc — Vocii,
Mocist — €xonii i 6partiB i10r0 32 BABUIOHCHKOTO TiepecesenHs. A
IiC/1A BaBMIOHCBKOTO IepecenieHHs B €xoHil Hapopguscsa Canariin,
y Canariina - 3opoBasen, y 3opoBasena — ABiwoj, B ABioofa —
Eniaxum, B Enigkuma - Asop, B Asopa - Capiok, y Cafioka — AXum,
B Axuma - Emirop, B Enitoga — €neasap, B €neaszapa - Marrash,
y Marrana - fkis, y fkoBa - I7Ioc1/[(b, 4yos10Bik Mapii, 3 fAKoil
HapoauBcs Icyc, mo 3Berbest Xpucroc. [Tokomninb ke Beix Oyrmo: Bif
ABpaama o JlaBupa 4OTMpPHAALATD, Bif [laBuzia 10 BABMIOHCHKOTO
nepece/ieHHs YOTMPHAALATD i BiJj BABMIOHCHKOIO II€peCeeHHs 10
Xpucra — IOKOIiHb 4OTUPHaAUAThb. Hapomxkenna Icyca Xpucra
Binbynoca Tak: Mapis, fioro matu, 6yna 3apydena 3 Vocudom;
aze, Tepel TUM, K BOHM 3ilIUIMCs, BUABWIOCA, 1[0 BOHa Oya
BaritHa Bigf Caroro Jlyxa. Viocud, ii uonosik, 6yBuu npaseaHmii
i He 6akaBy 1i oc/TaBUTH, XOTIB TarikoMa ii Bigmycturu. I ot, komn
BiH Ile 3aiyMaB, aHren [ocnofiHiil 3’ ABMBCA IOMY YBi CHi i MOBUB:
“I7[0c1/1(1)e, cuny JlaBupa, He 6iiich y3saT Mapio, TBOIO XiHKY, 60 Te,
IO B Hill 3a4anoch, noxoauThb Bif CeAToro Jlyxa. Bona nopogutb
CMHa, i T gacu iomy imM’s Icyc, 60 BiH criace Hapop cBiil Bif rpixiB
ixHiX.” A cTa/mocs Bce 11e, 100 34iiicHIIoCh JoCIIoIHE C/T0BO, CKa3aHe
npopokoM: “Ocb, fiiBa MaTVMe B yTpoOi i MIOPOAUTD CUHA, i JaAyTh
yiomy iM’ss EMmanyin, mo 3naunte: 3 Hamu bor” IIpokmHyBLINICH
Biz cHy, Vlocud spobus, sk 3senis iiomy anren [ocrmopHiit: mpuitHas
CBOIO JKiHKY; Ta He CIIi3HaB ii, @)K IIOKM IIOPOAWIA CUHA, i BiH [jaB
iomy im’s Icyc.
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by Tamar, and Perez the father of Hezron, and Hezron the father of
Aram, and Aram the father of Aminadab, and Aminadab the father
of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, and
Obed the father of Jesse, and Jesse the father of King David. And
David was the father of Solomon by the wife of Uriah, and Solomon
the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asaph, and Asaph the father of Jehoshaphat,
and Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the father of Uzziah,
and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and
Ahaz the father of Hezekiah, and Hezekiah the father of Manasseh,
and Manasseh the father of Amos, and Amos the father of Josiah,
and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of
the deportation to Babylon. And after the deportation to Babylon:
Jechoniah was the father of Salathiel, and Salathiel the father of
Zerubbabel, and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the
father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor, and Azor the father
of Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim the father
of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, and Eleazar the father of
Matthan, and Matthan the father of Jacob, and Jacob the father of
Joseph the husband of Mary, of whom Jesus was born, who is called
the Messiah. So all the generations from Abraham to David are
fourteen generations; and from David to the deportation to Babylon,
fourteen generations; and from the deportation to Babylon to the
Messiah, fourteen generations. Now the birth of Jesus the Messiah
took place in this way. When his mother Mary had been engaged to
Joseph, but before they lived together, she was found to be with child
from the Holy Spirit. Her husband Joseph, being a righteous man
and unwilling to expose her to public disgrace, planned to dismiss
her quietly. But just when he had resolved to do this, an angel of the
Lord appeared to him in a dream and said, ‘Joseph, son of David, do
not be afraid to take Mary as your wife, for the child conceived in her
is from the Holy Spirit. She will bear a son, and you are to name him
Jesus, for he will save his people from their sins. All this took place to
tulfil what had been spoken by the Lord through the prophet: ‘Look,
the virgin shall conceive and bear a son, and they shall name him
Emmanuel, which means, ‘God is with us’ When Joseph awoke from
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Ipuyacuuii: Xsanite [ocroga 3 Hebec, XBaniTe Joro Ha Bucorax
(TIc 148,1).

HOpyrmit: Papyiireca, npasenni, y locnopi, mpaBuM HaleXNUTb
noxsana (IIc 32,1). Amunys (x3).
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sleep, he did as the angel of the Lord commanded him; he took her
as his wife, but had no marital relations with her until she had borne
a son; and he named him Jesus.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).

29



@ PizagBo Iocmonma bora i Cmaca Hamoro
Icyca Xpucra - 25 rpygHsa

Axwo 25 epyoHs sunadae y Hedinto abo noHedinok, mo 32i0Ho
Tunixony 6 yeti 0eHb CYHUMbCS nimypeist ce. Bacunis Benukoeo.

Antudon 1

Cmux 1: IcnoBimcs 1061, Tocmogu, BciM cepiieM MOIM, PO3IOBIM
npo Bci yyza tBoi (I1c 9,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ha papi npaBegHux i conbMmi — Benuki gina TocnopHi,
siB/IeHi B ycix Bosax ytoro (ITc 110,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: IcioBigyBaHHA i Benuy - fio Jioro i mpasja Jioro
nepebysae nosixk Biky (IIc 110,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.
Cnasa i HuHi:

Axugo cnisaemo 2uti anmugpon: ITpucnis: Monmursamu boropopui, Crace,
cracu Hac. Ak Hi mo cnieaemo: EguHopogHuit Cuny

AnTtndox 2

Cmux 1: BraxxeH My, 10 60itbcst Tocrona, 3amosizi itoro gyxe mo6i
siomy (Ilc 111,1).

IIpucnie: Cnacu Hac, Cuny boxwuii, mo popuscsa Bif [lisu, cniBaemo
TO61: Amnys.

Cmux 2: CubHe Ha 3eMJ1i 6y/e ciM s 710T0, pif IpaBuXx 6/1ar0CTIOBUTHCA
(ITc 111,2). IIpucnis: Cracu Hac, Cuny Boxmuit...

Cmux 3: CnaBa i 6araTcTBO B TOMI i10T0 i IpaBpa itoro nepe6yBae MOBiK
Biky (Ilc 111,3). IIpucnis: Cracu Hac, Cuny Boxmit...

Crasa i HuHi: €EguHopopuuit Cuny:
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@ Dec 25: Nativity in the Flesh of Our Lord,
God and Saviour Jesus Christ
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 755

Liturgical Instruction: If December 25 lands on a Sunday or Monday the
Typicon prescribes the Divine Liturgy of St. Basil the Great.

First Antiphon

Verse 1: I will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all
Your wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His
righteousness endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Glory... now...

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother
of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: Blessed is the man who fears the Lord; he shall
delight  exceedingly in His commandments (Ps  111:1).

Refrain: Son of God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: His posterity will be mighty upon the earth; the generation
of the upright will be blessed (Ps 111:2). Refrain: Son of God...

Verse 3: Glory and wealth will fill his house and his righteousness
endures  forever  (Ps  111:3).  Refrain: Son of God...

Glory... now... Only-begotten Son...
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Antndon 3

Cmux 1: Ckasas Tocnopp Tocnonesi moemy: Cujin mpaBopyd MeHe,
IIOKM He TTIOK/IaJly BOPOTiB TBOIX MigHDXOKAM Hir TBoiX (IIc 109,1).

Tpomap (enac 4): Pizgso TBO€, Xpucre boke Hamn* 3acBiTmio
CBiTOBI CBIiT/IO pOo3yMiHHA:* B HbOMY 00 Ti, 10 3Bi3faM CITY>XWIH,
Bij 3Bi3gu HaBuMIMCS* MOKMOHATHCA TOoOI — CoHuo mpasgm,* i
misHaBaty Tebe — Cxin 3 Bucoru.* Tocromu, cinasa ToOi.

Cmux 2: Xesn cwm nomte 106i Tocmoge Bin Ciony i Bomopiit
nocepen Boporis TBoix (Ic 109,2).

Tpomap (2nac 4): Pizgso TBOE ...

Cmux 3: 3 T06010 Ha4aIo B JIeHb CU/IM TBOEI, Y CBITIOCTAX CBATUX
tBoix (ITc 109,3).

Tpomap (2nac 4): Pizgso TBOE ...

Bxione: 13 yrpobu nepen 3ipHuiiero popus st Tebe — kasaBcst [ocrionpb
i He poskasBcs: Tu epeit moBik 3a ymHOM Menxiceneka (I1c 109.3-4).

Tpomnap (enac 4): PisgBo 1BO€, Xpucre boxke Hamy* 3acBiTmmo
CBiTOBi CBITZIO pO3yMiHHA:* B HbOMY 60 Ti, IO 3Bi3TaM CITY>KWUIIN,
Bifl 3Bi3gu HaBuMmuCS* MOKIOHATUCS TOOI — CoOHIf0 mpaBayu,* i
misHaBaty Tebe — Cxip 3 Bucotn.* Tocromu, cinasa 1001,

CnaBa i HuHi:

Konpmak (enac 3): [liBa mHech mpeicTOTHOrO pomuTh* i 3ems
BepTenl HENPUCTYIHOMY HPUHOCUTH.Y AHrenuM 3 MacTUPSIMU
CTIaBOCJIOBJIATD,” @ BOJIXBY 30 3Bi3/[010 IOZOPOXXYIOTh,* 60 pajyu Hac
POAUIOCA OUTA Majie — npefBiunmii bor.
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Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): The Lord said to my lord, “Sit at my right hand until
I make your enemies the footstool of your feet” (Ps 109:1).

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Verse 2 (Soloist): The Lord will send you a scepter of power out of
Zion; reign in the midst of your enemies (Ps 109:2).

Troparion (Tone 4): Your Nativity...

Verse 3 (Soloist): Yours is the dominion on the day you are given
power in his splendour of your holy ones (Ps 109:3).

Troparion (Tone 4): Your Nativity...

Entrance Verse (Soloist): From the womb before the daystar I begot
you. The Lord has sworn an oath and will not go back on His word:
You are a priest forever, according to the order of Melchizedek (Ps
109:3-4).

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Glory... now...

Kontakion (Tone 3): The Virgin today gives birth to Him who is
above all being;* the earth offers the cave to Him whom no one can
approach;* Angels with shepherds give Him glory,* while Magi make
their way with a star,* for to us is born a little Child, the preeternal
God.
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3amicme Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra xpectmnncs, y Xpucra
sopATHynmucA. Annmys!

ITpoxkimen (enac 8): Bcsa 3emiist Hexall MOKIOHUTBCA TOOi i criBae
T00i,* Hexail ke ciiBae iMeHi TBoemy, BeeBuHii (I1c 65,4).

Cmux: Bocknukaite [ociogeBi, Bca 3eMid, CIiBaiiTe X iMeHi
jioro, Bifaiite cinaBy xBai yioro (Ilc 65,2).

Anocron: (Tm 4,4-7): bpamms, siKKe CIOBHUBCA 4Yac, bor mocnas
cBoro CuHa, 1110 HApOJMBCS BiJl )KiHKY, HAPOUBCS ITiJ] 3aKOHOM, 11100
BUKYIVUTH TUX, SKi ITiJ] 3aKOHOM, II[00 M IPUITHAIV YCVHOBJ/ICHHS.
A mo Bu cuHu, bor nocnas y Bami cepus Jlyxa CunHa cBOro, SAKIit
B3uBae ‘ABBa, OTue!” Tomy T BXxe He pab, a CUH; a KOMM CUH, TO
CcagKoeMellb 3aBsKM borosi.

Anvinys (enac 1): Ammnys, anunys, anvnys!

Cmux: Hebeca noBifatoTs caBy boxy, TBOpiHHA X PyK J10T0
cnioBimae TBepab (I1c 18,2).

Cmux: JleHb THeBI Iepefiae C/I0BO i HiY HOYi 06’ AB/IsA€ PO3YMiHHSA
(TTc 18,3).

€sanrenie: (Mt 2,1-12): Konu Icyc HapopmBca y Budmeemi
IOpericbkim, 3a pHiB Ipoma mapsa, mynpeni npuiiim B €pycanum
30 Cxopny i cmranmm: “Ile nap 1ofelicbKuit, o onje Hapoauscsa? bo
MU 6a4M/Iy JI0TO 30pI0 Ha CXOfi I IPUIILIUIN IOMY IOK/IOHUTHCD.”
[Touysmn 1e nap Ipop, cTpuBOXuUBCH, i BBeChb €pycanuM 3 HUM.
3i6paBuIM BCiX IEPBOCBALIEHMKIB Ta KHVDKHMKIB HapOJHMX, BiH
BUIIATAB Y HUX, Ie XpUCTOC Ma€ HApOJUTKCA. BoHu 1ioMy cKasau:
“Y Budmneemi IOpeiicbkiM, 60 Tak HammcaHo mpopokom: I Tu,
Budneeme, semne I0Oau, niunm He MeHIa mix mictamu FOmu, 60 3
Tebe BUIifie BOXX/b, 110 Oyzie macTu Miit Hapop, Ispaina.” Toxi Ipop,
IOK/IMKABIIM TallKOMa MYZPeLiB, BUIIUTAB Y HUX MMMJIbHO IIPO Yac,
KOJIM 30ps 3’ ABWIACK, i BificnaB ix y Budmeem, xaxyun: “Imite Ta
PpO3NNUTANTECh IUIBHO IIPO JUTS, 1 KO/IU 3HAIeTe, CIIOBICTITh MeHi,
o6 s TeX MLIOB JIOMy BKJIOHMTUCH. Bucmyxamm BoHM maps i
nycTumics B gopory. I ocb 30ps, 1o i 6aunim Ha CXOfi, MIIa mepey
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Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into
Christ, you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 8): Let all the earth worship You and sing to
You;* let it sing to Your Name, O Most High (Ps 65:4).

verse: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name,
give glory to His praise (Ps 65:2).

Epistle: (Galatians 4:4-7): Brethren, when the fullness of time had
come, God sent his Son, born of a woman, born under the law, in
order to redeem those who were under the law, so that we might
receive adoption as children. And because you are children, God has
sent the Spirit of his Son into our hearts, crying, ‘Abba! Father!” So
you are no longer a slave but a child, and if a child then also an heir,
through God.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hands (Ps 18:2).

verse: Day announces its message unto day and night proclaims its
knowledge unto night (Ps 18:3).

Gospel: (Matthew 2:1-12): When Jesus was born in Bethlehem of
Judea, in the time of King Herod, wise men from the East came to
Jerusalem, asking, “‘Where is the child who has been born king of the
Jews? For we observed his star at its rising, and have come to pay
him homage. When King Herod heard this, he was frightened, and
all Jerusalem with him; and calling together all the chief priests and
scribes of the people, he inquired of them where the Messiah was to
be born. They told him, ‘In Bethlehem of Judea; for so it has been
written by the prophet: “And you, Bethlehem, in the land of Judah,
are by no means least among the rulers of Judah; for from you shall
come a ruler who is to shepherd my people Israel” * Then Herod
secretly called for the wise men and learned from them the exact
time when the star had appeared. Then he sent them to Bethlehem,
saying, ‘Go and search diligently for the child; and when you have
found him, bring me word so that I may also go and pay him homage’
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HYIMM, @K ITIOKY He IiJijilIa 1 He CTasia 3BepXy, fe Oy/Io AUTATKO.
[To6aunBLIM 30pI0, 3pajiIM PaiCTIO BETbMU BEIUKOW. YBIMIUIN
o XaTu i mobaunm fuTATKO 3 Mapieto, MaTip’io itoro, i, BaBIm
HUIIb, HIOKJIOHVIVCH IOMY; IIOTiM BiTKpWIv cBOI cKapOu 11 migHecmn
JIOMY Jlapu: 30JI0TO, MafiaH i Mupo. I nmonepemkeHi BBi cHi 1o Ipona
He 3aBepTaTy, IyCTUINCH iHIIOK JJOPOTOI0 y Kpail CBill.

3amicmo [Jocmoiino: Bennyait, gyuie Mo, y BepTelli HapOI>KeHOT o
[apsa - Xpucra.

Ipmoc (rmac 1): TaincTBO yynHe 6auy i mpecmaBHe: He6O — BepTeTl,
IIPeCTOJI XepyBUMCbKMII — JIiBy, AcCa — BMICTUINILE, B AKUX BO3JIIT
HeBMicTuMuMit Xpuctoc bor. Joro ocriByroo4nu Be1m4aemo.

ITpwyacumit: [36aBninHs nocas locionp moasam coim (I1c 110,9).
Amnnys (x3).

3a lanuubkyum 3Bu4aieM criBaeMo: BcecBiT HeCh paficTio
CIIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcA Bif JliBu.

3amictp “Mu 6aunnu cBitio ictunne...” (x1) “Hexait ClTOBHATbCS
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s...” (x3).
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When they had heard the king, they set out; and there, ahead of
them, went the star that they had seen at its rising, until it stopped
over the place where the child was. When they saw that the star had
stopped, they were overwhelmed with joy. On entering the house,
they saw the child with Mary his mother; and they knelt down and
paid him homage. Then, opening their treasure-chests, they offered
him gifts of gold, frankincense, and myrrh. And having been warned
in a dream not to return to Herod, they left for their own country by
another road.

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify Christ the King born
in a manger.

Irmos (Tone 1): A strange and glorious mystery do I behold: the
cave is heaven; the Virgin, the throne of the cherubim; the manger,
a dwelling place in which is laid Christ, the God Whom nothing can
contain. Singing His praises, we magnify Him.

Communion Verse: The Lord has sent deliverance to His people
(Ps 110:9). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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€& Co6op IpecBaroi Boropomuii -
26 rpygHs

Antndon 1
Cmux 1: IcnoBimcsa T106i, Tocmogy, BciM ceprieM MOIM, pO3IOBIiM
npo Bci uyza tBoi (I1c 9,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ha papi npaBegHux i conpmi — Benuki fina locnopsi,
sABJIeHi B ycix Bomax jtoro (ITc 110,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: IcoBigyBaHHA i Benud — [0 Jioro i mpaBja JOro
nepe6bysae nosik Biky (IIc 110,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasea Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMinv.

Axugo cnisaemo 2uti anmugpon: Ilpucnis: Momursamu boropopui, Crace,
crmacu Hac. Ak wi mo cnisaemo: Equnopoguuii Cuny

Antundon 3

CniBaemo 3Bnuaiisi Tperint antngoH, ane 3i npucnisom: Cracu Hac,
Cuny boxwit, mo popuscs Big iy, ciiBaemMo T06i: Anvys.

Tpomnap (enac 4): PisgBo 1BO€, Xpucre boxke Hamy* 3acBiTmmo
CBITOBIi CBIT/IO PO3yMiHHA:* B HBOMY 60 Ti, 1110 3Bi3gaM CITY KWV,
Bifl 3Bi3gu HaBuMMMCS* MOKIOHATUCS TOOI — COHIf0 mpaBau,* i
misHaBaty Tebe — Cxip 3 Bucotn.* Tocromu, cinasa 10O,
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€ Dec 26: Post-feast of the Nativity of Christ;
Synaxis of the Most Holy Mother of God

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 762

First Antiphon

Verse 1: I will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all
Your wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His
righteousness endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother
of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.
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+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpax (2nac 6): Panim sipuuni Big OTis 6e3 Matepi pomkeHuin*
- Ha 3eMyi 6e3 OTIA [HeCh BOIUIOTUBCA 3 Tebe* Tum-To 3Bi3ma
OmaroBicTye BonXBaM,* aHremM >K i3 HACTUPSAMM OCHIBYIOTBH*
HeCKa3aHHe pi3[iBo TBO€, barogarnHas.

ITpoximen (enac 3): Benmuyae nyma mos Tocnopa* i BospagyBaBcs
nyx Miit y bosi, Criaci moim (JIk 1,46-47).

Cmux: Bo 3I/IsAHYBCsA Ha CMUpPEHHs1 pabu CBOE€I, ocb 60
BigHMHI yomaxxarp MeHe Bci poxu (JIk 1,48).

Anocron: (€Esp 2,11-18): bpamms, Toii, MO OCBAYYE, i Ti, 1[0
OCBAYYIOTbCA, BCi Bifj ofHOT0. ToMy I He COpPOMUTbCA Ha3MBaTH iX
Oparamu, Komu Kaxke: «f 3Bimy iM’s TBoe MoiM 6paTam, XBaTUTUMY
Tebe cepen rpomazn.» I me: «byny HagisTuch Ha Hboro.» Ta it: «Ochb
s i gity, mo ix bor mMeHi gaB.» A 1o ity Oynmn yyacHuKamu Tina i
KPOBI, TO i1 BiH IIOZ1iOHO y4acThb y TOMY 6paB, 11106 CMEPTIO SHUIINTI
TOTO, XTO MaB BJIaZly CMepPTH, TOOTO JUABONA, i BUSBOIMTH THX, IO
iX cTpax cMepTU Bce XUTTS TPUMaB y pabcTBi. AIpke He aHTe/laM
ine Ha momomory, a moToMcTBy ABpaama. Tomy BiH MyciB 6yTu B
ycbOMY IOAiOHMII 1o OparTiB, 06 CTaTy MUIOCEPAHMM Ta BipHUM
apxuepeeM y cnpaBax boxux Ha CHOKyTyBaHHA TpiXiB Hapogy.
Tomy, BrmacHe, 1o cTpaxziaB i cam 6yB BUIIpOOyBaHMIL, BiH MOXe
JIOTIOMOITH THUM, 11O IIPOXOAATD Yepes Mpooby.

Anvinys (enac 8): Anwnys, anwys, ammrys!

Cmux: Bockpecnn, Tocriony, B ymokiii TBiji, TV i KMBOT CBATHUHI
tBoe€l (I1c 131,8).

Cmux: Knasces Tociopp [JaBupmosi ictuHoro i He BigpeueTscs ii (I1c
131,11).
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+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): He Who existed before the morning star* and
was born of the Father without a mother,* today, O Full of Grace,
becomes flesh from you without a father.* Wherefore, a star brings
the news to the Magi* and angels with shepherds sing of how you
gave birth ineffably.

Prokimenon (Tone 3): My soul magnifies the Lord,* and my spirit
has rejoiced in God my Saviour (Lk 1:46-47).

verse: Because He has regarded the humility of His handmaid;
for behold, from henceforth all generations shall call me
blessed (Lk 1:48).

Epistle: (Hebrews 2:11-18): Brethren, he who sanctifies and those
who are sanctified all have one Father. For this reason Jesus is not
ashamed to call them brothers and sisters, saying, ‘T will proclaim
your name to my brothers and sisters, in the midst of the congregation
I will praise you! And again, T will put my trust in him. And
again, ‘Here am I and the children whom God has given me. Since,
therefore, the children share flesh and blood, he himself likewise
shared the same things, so that through death he might destroy the
one who has the power of death, that is, the devil, and free those who
all their lives were held in slavery by the fear of death. For it is clear
that he did not come to help angels, but the descendants of Abraham.
Therefore he had to become like his brothers and sisters in every
respect, so that he might be a merciful and faithful high priest in the
service of God, to make a sacrifice of atonement for the sins of the
people. Because he himself was tested by what he suffered, he is able
to help those who are being tested.

Alleluia (Tone 8): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Rise up, Lord, to the place of Your rest, You and the ark of
Your holiness (Ps 131:8).

verse: The Lord swore an oath to David, and will not go back on His
word (Ps 131:11).
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€sanrernie: (Mt 2,13-23): fxorce siditiuinu myopeuyi, anren focnopHii
3’sBuBCs BBi cHi Vlocudosi it kaxxe: “YcTaHb, BisbMU JUTATKO i i10TO
Marip, i Brikaii B €runer, i nepebynp TaM, MoKy s T00i He CKaxy,
60 Ipos posurykysatume uTs, o6 itoro B6utn.” Berasim Mocud,
y35IB YHOUI JUTATKO Ta J10ro Marip i mimos y €rumert, fe nepe6ys
no cmeptu Ipopa, mo6 36ynocs ckazane [ocriogom yepes mpopoka:
“3 €runty s noxmmkas moro cunHa” Topi Ipox, mo6aumsim, 1o
Myjpeli 3 HbOIO HACMiAINCh, PO3NMIOTUBCA BEIbMM 11 IIOC/IAB
noB6uBaty y Budreemi it o Bciii itoro okpysi Beix AiTeit, 1o Manm
MeHIIle, HDK IBa POKM, 3Ti/JHO 3 4acoM, 10 IIVJIBHO BUBifiaB OyB Bif
myzpenis. Toxi copasaumock Te, 1o ckasaB OyB MpOpok E€pemis:
“B Pami 4yTn ronoc, miad i TSOKKe pumaHHA: TO Paxwib mmade 3a
HiTbMM CBOIMU 11 He X0ue, 1106 11 BrimmT, 60 ix Hemae.” SIk>ke BMep
Ipon, anren Tocnonniit 3’seuBcs BBi cHi Mocudosi B €rumnti i kaxe:
“BcraHb, BisbMU AUTATKO Ta JIOT0 MaTip i MOBepHUCH B [3painbcbKy
3eMJIi0, 600 BMEP/N Ti, [0 YUTAIU HA XXUTTS JUTATKA. YCTaB BiH,
y34B JUTATKO Ta JIOrO MaTip i npuillioB B I3pailbCbKy 3eMmilio,
ane, mouysuy, mo B IOxel maproe Apxenait 3amicTb Ipona, 6arbka
cBoro, mo6osscs itn Typu. Ilonepemkennii ke BBi CHI, BiH IilIIOB
y Ta/IWIeiichKi CTOpOHM i, MpMOYBIIN TYAU, OCENMBCA B MICTi, IO
3BeTbcsl Hasapert, mo6 36ymocs ckaszaHe nmpopokamy, mo Hasopeit
Ha3BETbCA.

3amicmye [Jocmotino: Benuyaii, fymie Mos, YeCHINNYy i CIaBHIlTY Bif

TOpHUX BOIHCTB — JliBy npeuncry, boropoguiizo.

Ipmoc (rmac 1): Jlro6e To Ham, 60 OesneuyHe Bif cTpaxy, BUTigHe
MOBYaHHS; 3 TI000BM Xe, [[iBO, IPsCTY IMiCHI, MMIO3BYYHO CK/IafleHi,
He JIETKO €. AJle, 0, Matu, cuiy, AK TV 3BOJINII, TIOfAIA.

ITpwyacumit: [36asninus nocnas [ociopp* mromsam ceoim (I1c 110,9).
Amunys (x3).
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Gospel: (Matthew 2:13-23): When the magi had departed, an angel
of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, ‘Get up, take
the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there until
I tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy him’
Then Joseph got up, took the child and his mother by night, and
went to Egypt, and remained there until the death of Herod. This
was to fulfil what had been spoken by the Lord through the prophet,
‘Out of Egypt I have called my son. When Herod saw that he had
been tricked by the wise men, he was infuriated, and he sent and
killed all the children in and around Bethlehem who were two years
old or under, according to the time that he had learned from the
wise men. Then was fulfilled what had been spoken through the
prophet Jeremiah: ‘A voice was heard in Ramah, wailing and loud
lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be
consoled, because they are no more! When Herod died, an angel
of the Lord suddenly appeared in a dream to Joseph in Egypt and
said, ‘Get up, take the child and his mother, and go to the land of
Israel, for those who were seeking the child’s life are dead” Then
Joseph got up, took the child and his mother, and went to the land
of Israel. But when he heard that Archelaus was ruling over Judea in
place of his father Herod, he was afraid to go there. And after being
warned in a dream, he went away to the district of Galilee. There he
made his home in a town called Nazareth, so that what had been
spoken through the prophets might be fulfilled, ‘He will be called a

Nazorean’

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the all-pure Virgin
Mother of God, more honourable and glorious than the heavenly
hosts

Irmos (Tone 1): To keep silence in fear would be easier for us to do,
for this is free from danger, O Virgin Mother, and though it is hard
indeed to properly weave hymns, O Mother, give us strength so that
our good intention may be fulfilled.

Communion Verse: The Lord has sent deliverance* to His people
(Ps 110:9) Alleluia! (3x)
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3a lanuubkyum 3Bu4arieM criBaemMo: BcecBiT Hech paficTio
CIIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcA Bif JliBu.

3amictp “Mu 6aunnu cBitio ictunne...” (x1) “Hexait CTOBHATbCS
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s...” (x3).
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According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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E’ Ca. anocrona, neppoOMy4eHMKa i
musakoHa Credana-
27 rpypHa

AnTtHngon 1
Cmopinka 38.

Antndon 3

CniBaemo 3B1nuarisi Tperint anTngoH, ane 3i npucnisom: Criacu Hac,
Cuny boxwit, mo popuscs Big iy, ciiBaemo T06i: Anvys.

Tpomnap (2nac 4): Pisgso TBO€E, Xpucte boxke Ham,* 3acBiTniIo cBiToBi
CBITJIO PO3yMiHHA:* B HBOMY 60 Ti, 1110 3Bi3gaM CILY KW, Bift 3Bi3pu
HaBYMINCSA* MOKMOHATUCA ToO6I — CoHIfo mpaBpau,* i misHaBatn
tebe — Cxin 3 Bucotn.* Tocnonu, cmasa To6Oi.

Tpomnap (2nac 4): IlogBurom fo6puM 3MaraBcs T, * IEPBOMYYEHUKY
XpucroBmit i imocrosne,* i HeYeCTA My4YMUTENiB BUABUB TH,* 60,
KaMiHHAM IOOMUTUIT 3 pyK 0e33aKOHHMX,* BiHelb NPUIHAB TU
3 BIMCOKOI flecHMIi i go bora BsmBaB Tu, Kamvy4yn:* ITocropm, He
IIOCTaB IM LIbOTO Ipixa.

+Cnasa Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha

8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpaxk (enac 3): Bnaguka Buopa o Hac y Tl npuxogus; — a pabd
JHECh i3 Tila BUXOAWB;® y4opa TOJ, IO LIAPIO€, B Ti/lli poguBCA™®
- ngHech paba kaMiHHAM NOOMBAK0TB.* 3a/yis TOro i KiHYaeTbcs
nepBOMY4YeHMK i 6o>kecTBeHHMIT CTedaH.
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& Dec 27: Post-feast of the Nativity of Christ;
The Holy Apostle, First Martyr and
Archdeacon Stephen

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 769

First Antiphon
Turn to page 39.

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Troparion (Tone 4): O apostle and first martyr for Christ,* you fought
the good fight and exposed your persecutors’ wickedness.* For when
you were killed by stoning at the hands of the lawless,* you received
a crown from on high from God’s right hand,* while crying out to
Him:* “O Lord, do not hold this sin against them.”

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): Yesterday the Master came to us incarnate;* but
His servant departs today from the flesh.* Yesterday the One who
now reigns in the flesh was born;* but His servant today is killed by
stoning.* For His sake the first martyr, the divine Stephen, gives up
his life.
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IIpokimeH (2nac 8): I1o Bciit 3emti 3amyHaB X rojoc,* Ha Kpail CBiTy
- ixnicnosa. (Ilc 18,5).

Cmux: Hebeca onosigatorb cmaBy Boxy, i mino pyk Voro
nporojoinye TBepab HebecHa. (Ilc 18,2).

Anocron: (]1i6,8-7,5.47-60): Tumu oHsmu Credan, moBHuUI 671aromaTi
VI CUIM, TBOPUB 4yjia il BeIMKi 3HAKM B Hapopi. I Bcramm pesxi 3
CMHATOTY, TaK 3BaHOI iOepTNHIB, KUpeHelB, OJIeKCaH/piillliB, a 11 3
Kinikiita3 Asiiicnepeganucs iz CredaHoM, ajie He MOITIV BCTOATICS
CYIPOTU MYAPOCTH 11 fyXa, 110 HUM roBopuB. Tozii BOHU IifiMOBI/IN
mofielt, o6 ckasam: «Mu 4ynn, K BiH roBopuB 00pasmBi coBa
nportu Moiicesa Ta mpotu bora.» I minbypunm Hapop, crapmux Ta
KHVDKHMKIB i, HACKOYMBIIY, CXONMIN i IPUBEIN JIOTO B CMHE/IPIiOH.
TaM BOHM THOCTaBMIM CBifKiB, sAKi roBopunn: «lleit 4omoBik He
IepecTae TOBOPUTU MPOTHU LIbOTO CBATOTO MiclsA Ta 3akoHy. Mu
4y/u, K BiH TOBOpUB, 1110 Icyc, oToit Hasapanus, spyitHye 1ie Micne
1l IepeiHaKINTD 3B14al, AKi Moiicen 6yB nepenas Ham.» I konu Bci,
0 3acifamy B CUHEAPiOHi, MIIBHO JUBWINCA HA HBOTO, Oadumin
J10ro 00/IMY4s1, HeMOB OOIMYYS aHTesIa. A NepBOCBSAIIEHNK CIIUTAB:
«Um BoHO cmpaBpi Tak?» Bin xe BipmosiB: «Myxi 6patu i1 oTii,
cnyxarite: bor ciaBu 3’s1BUBCsI 6aTbKOBI HalIoMy ABpaaMoBi, sIK BiH
e 6yB y Mecomorawmii, epi HiX BiH ocennBch y XapaHi, i ckasaB
1o Hboro: Buiiy 3 semii TBOEI i 38 pofly TBOTO, i VU B 3€MJIIO, AKY
nokaxy To6i. Toxi BiH BuitmoB 3 XanmeicbKol 3eMIi il OCeMUBCh
y Xapani; a 3Bifgcu, sik ymep itoro 6atpko, (bor) mepecenus ioro
y 10 3eMJII0, B AKill )KMBeTe HUHI. I He maB ioMy B Hiil CIIafiLMHN
aHi Ha CTYIMiHb HOT'M, ajie OOIIAB JAaTy I 1OMy B HOCIICTB, i iToro
IIOTOMKAM IIiC/Is1 HbOTO, X04 y HbOTO 11 He Oy1o autnnu. A ConoMoH
30ynmyBas itomy fiMm. Ta He B pyKOTBOpeHMX NpoXKuBae BeeBnuriin
SIK IPOPOK roBopuTh: He60 — mpecTton miii, 3emMis 5K — MigHDKOK Hir
Moix. Skuii 1im Bu MeHi 36ynyere, kaxke [ocronb, a6o sike Miciie MOro
BigmounHky? Xi6a To He Mos pyka cTBOpmiIa Te Bce? Bu, TBeppommi
Ta HeoOpisaHi cepuem i Byxom! Bu 3amxau nporusurecs [lyxosi
Casaromy! fki 6arpku Bami, Taki i Bu. Koro 3 mpopokis He roHmmm
6arpky Bami? BoHu BOWIM TuUX, 10 Hamepey 3Billjany NPUXif
[IpaBemHOTO, AKOTO BY TeIep CTA/NN 3pafiHUKAMU 11 yOUBLAMN; BY,
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Prokimenon (Tone 8): Their utterance has gone forth into all the
earth,* and their words unto the ends of the world (Ps 18:5).

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament
declares the work of His hands (Ps 18:2).

Epistle: (Act 6:8-7:5, 47-60): In those days, Stephen, full of grace and
power, did great wonders and signs among the people. Then some
of those who belonged to the synagogue of the Freedmen (as it was
called), Cyrenians, Alexandrians, and others of those from Cilicia and
Asia, stood up and argued with Stephen. But they could not withstand
the wisdom and the Spirit with which he spoke. Then they secretly
instigated some men to say, ‘We have heard him speak blasphemous
words against Moses and God. They stirred up the people as well as
the elders and the scribes; then they suddenly confronted him, seized
him, and brought him before the council. They set up false witnesses
who said, “This man never stops saying things against this holy place
and the law; for we have heard him say that this Jesus of Nazareth will
destroy this place and will change the customs that Moses handed on
to us’ And all who sat in the council looked intently at him, and they
saw that his face was like the face of an angel. Then the high priest
asked him, ‘Are these things so? And Stephen replied: ‘Brothers
and fathers, listen to me. The God of glory appeared to our ancestor
Abraham when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran,
and said to him, “Leave your country and your relatives and go to the
land that I will show you.” Then he left the country of the Chaldeans
and settled in Haran. After his father died, God had him move from
there to this country in which you are now living. He did not give
him any of it as a heritage, not even a foot’s length, but promised to
give it to him as his possession and to his descendants after him,
even though he had no child. But it was Solomon who built a house
for him. Yet the Most High does not dwell in houses made by human
hands; as the prophet says, “Heaven is my throne, and the earth
is my footstool. What kind of house will you build for me, says the
Lord, or what is the place of my rest? Did not my hand make all
these things?” “You stiff-necked people, uncircumcised in heart and
ears, you are for ever opposing the Holy Spirit, just as your ancestors
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1[0 Ofiep>KajIyi 3aKOH 4epe3 3BICTYBaHH: aHTeiB, aje He 30epiramm
jioro.» IlogyBun 11e, BOHY pO3TIOTU/INCS CBOIM CEpLieM i CKperoTan
3yb6amu Ha Hboro. (Ctedan xxe), moBHuit [Jyxa CBATOrO, AVBIAYUCH
y He6o, mobauns cmaBy boxy 1 Icyca, sxkmuit cTosAB IO IpaBuIli
Bora, i MmoBuB: «Ocb 6auy Bigkpure He60 i CuHa YonmoBivoro, sKuit
CTOITh IO IpaBui bora.» BoHy X 3akpmyany rogrocom BeIVKUM
i, 3aTyIMBIIM ByXa CBOI, KMHY/INCh Ha HbOTO Pa3oM Ta BUBEIN 3a
MicTO, i moyanyu KameHyBaTu. CBiIKM K IOK/IA/NM CBOIO OFEXY Y
Horax xjonis, mo 3BaBcsa Casio. I xkamenysamu Credana, sKuit
B3uBaB, MoBuBIIM: «Jocrogu Icyce, mpuitmu fyx miii!» A BrnaBuIn
Ha KOJiHA, 3aK/IMKaB CWJIbHUM TonocoM: «locrmopu, He MocCTaB iM
1boro 3a rpix!» I mpomMoBuBIIN 1€, CMEPTIO 3aCHYB.

Amunys (enac 1): Annnys, anvwnys, anmrys!

Cmux: Hebeca npocnasnsators ayna Tsoi, Tocriony, it ictuny Tsoro
B 1epksi cBaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnaBnoBannii Ha pagi cesatux (Ilc 88,8).

€sanremie: (Mr 21,33-42): Ckasas Iocnoov npumuy outo: “bys
OIVIH YOJIOBIK-TOCIIOfAp, L0 HacaguB BUHOTPagHUK. BiH 00BiB
JIOTO OrOpo’Kelo, BUIOBOAB Yy HbOMY 4YaBMIO, BUOyHyBaB OallTy,
BMHAJHAB JI0r0 BMHOrpajapsAM i Biginmos. Komn >x HacTama nopa
BUHO300pY, IIOCTIaB BiH CIIYT CBOIX 10 BUHOTPAfiapiB, 100 y3ATH Bif
HUX IUIOIM, JIOMY HaJIe)XHi. A BMHOTpafiapi, CXONMMBIIN JIOTO CIYT,
KOTO IOOM/IM, KOTO BOM/IN, KOTO 5K ykaMeHyBam. Tofi BiH mociaB
IHIMX CIyT, Oinple Biff mepmyx, aje Ti BUMHWIM ¥ 3 HUMU Te
came. HanpukiHlli mocnas o HUX CBOTO CMHA, KaKy4n: MaTuMyThb
IIOLIAHY /IO MOTO CMHa. Ta BUHOTpajjapi, y3piBLIN CMHA, 3aTOBOPUIN
Mix coboro: e cmagkoemerns. Hymo, B6’emo itoro it 3abepemo cobi
jioro cmafmuHy. [ B3ABLINM 710T0O, BUBEIN TeThb 3 BUHOTPaJHUKA il
youmn. OTox, Koy pubype rocrofap BUHOTPAJHIUKA, 1[0 3pOOUTD
3 TMMM BMHOTrpajapsaMu?” “JIIOTUX TIOTO BUTYOUTH, — BifMOBiMM
jioMy, — “a BUHOTPaJHMK BMHAVIMWUTD iHIIVM BMHOTPAfiapsM, L0
OynyTb pgaBatu jtomy mmopu oro csoedacHo. Toxmi Icyc ckasas
im: “Un B IIucpmi He ymranu Bu Hikomyu: KaMiHbp, 0 BigKVHYIN
OymiBHMuYi, cTaB kameHeM HapixHum? Big Tocmopma me cramocs i
IOUBHE B OYaX HAIIUX.
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used to do. Which of the prophets did your ancestors not persecute?
They killed those who foretold the coming of the Righteous One,
and now you have become his betrayers and murderers. You are the
ones that received the law as ordained by angels, and yet you have
not kept it” When they heard these things, they became enraged
and ground their teeth at Stephen. But filled with the Holy Spirit,
he gazed into heaven and saw the glory of God and Jesus standing
at the right hand of God. ‘Look; he said, ‘I see the heavens opened
and the Son of Man standing at the right hand of God!” But they
covered their ears, and with a loud shout all rushed together against
him. Then they dragged him out of the city and began to stone him;
and the witnesses laid their coats at the feet of a young man named
Saul. While they were stoning Stephen, he prayed, ‘Lord Jesus, receive
my spirit. Then he knelt down and cried out in a loud voice, ‘Lord,
do not hold this sin against them. When he had said this, he died.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints (Ps 88:6).

verse: God is glorified in the council of the saints (Ps 88:8).

Gospel: (Mt 21:33-42): The Lord spoke this parable: “There was a
landowner who planted a vineyard, put a fence around it, dug a wine
press in it, and built a watch-tower. Then he leased it to tenants and
went to another country. When the harvest time had come, he sent
his slaves to the tenants to collect his produce. But the tenants seized
his slaves and beat one, killed another, and stoned another. Again he
sent other slaves, more than the first; and they treated them in the
same way. Finally he sent his son to them, saying, “They will respect
my son.” But when the tenants saw the son, they said to themselves,
“This is the heir; come, let us kill him and get his inheritance” So
they seized him, threw him out of the vineyard, and killed him. Now
when the owner of the vineyard comes, what will he do to those
tenants?’ They said to him, ‘He will put those wretches to a miserable
death, and lease the vineyard to other tenants who will give him the
produce at the harvest time. Jesus said to them, ‘Have you never read
in the scriptures: “The stone that the builders rejected has become
the cornerstone; this was the Lord’s doing, and it is amazing in our
eyes’?
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3amicmo [Jocmotino: Benmdaii, gyie Mos, Y BepTelli Hapo[gKeHOTro
Hapsa - Xpucra.

Ipmoc (rmac 1): TaincTBO uynHe 6auy i mpecnaBHe: He6O — BepTell,

IIPEeCTON XepyBUMCBhKMII — []iBy, ic/ia — BMiCTH/INIIE, B AKUX BO3JIIT
HeBMicTuMumii Xpucroc bor. Voro ocniByroun Benmdaemo.

ITpuvacumii: I1o BcCili 3emti 3ayHaB iX ro/1oc,” Ha Kpaii CBIiTYy - IXHi
cnosa. (Ilc 18,5). Anmunys (x3).

3a JanuubKyum 3Bu4aneM criBaeMo: BcecBiT fHech pagicTio
CIOBHAETbCA, XpUCTOC popuBcsA Bip JliBu.

3amicTp “Mu 6aunnm cBitno ictunge...” (x1) “Hexait cioBHATbCA
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s1...” (x3).
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Instead of “It is truly...”: O my soul, magnify the all-pure Virgin
Mother of God, more honourable and glorious than the heavenly
hosts

Irmos (Tone 1): To keep silence in fear would be easier for us to do,
for this is free from danger, O Virgin Mother, and though it is hard
indeed to properly weave hymns, O Mother, give us strength so that
our good intention may be fulfilled.

Communion Verse: Their utterance has gone forth into all the earth,*
and their words unto the ends of the world (Ps 18:5). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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Henina nicns Pisgsa. [Tam’sa1h cBaTnx i mpaseguux Mocuda
o6pyuHnka, [JaBuaa map: i Axosa, 6para [ocnoguboro. I
Cetoi myuyennni AHicii. I npenogo6noro 3otuka, npecsirepa i
KOpMUTENA CUPIT - 30 rpysHs.

Antndon 1
Cmux 1: IcnoBimcsa 1061, Tocmogu, BciM cepiieM MOIM, pO3IOBIiM
npo Bci yyza tBoi (I1c 9,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

Cmux 2: Ha papi npaBegHux i conpmi — Benuki gina locropsi,
siB/IeHi B ycix Boax ytoro (ITc 110,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

Cmux 3: IcioBigyBaHHA i Benu4 - A0 Jioro i mpaBja Jioro
nepe6ysae nosik Biky (IIc 110,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Axugo cnisaemo 2uti anmugpon: ITpucnis: Momursamu boropopui, Crace,
cracy Hac. Ak Hi mo cnisaemo: Equnopoguuit Cuny

Antndon 3

CuiBaemo 3Buyariti Tperiit antndow, ane 3i npucnisom: Criacu Hac,
Cuny boxwit, mo popuscs Bix [y, ciiBaemo T06i: Anvys.
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Sunday after the Nativity of Christ; Memory of the Holy and Just
Joseph Husband of Mary; David, Prophet and King; The Holy
Apostle James Brother of the Lord; The Holy Martyr Anysia
(286-305); and the Holy Martyr and Presbyter Zoticus Protector

of Orphans (4th c.) - December 30.
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 755

First Antiphon

Verse 1: I will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all
Your wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save
us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His
righteousness endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now
and for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother
of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Third Antiphon

We sing the Sunday Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.
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Tpomap (enac 6): Anrenbcbki cvmm Ha rpo6i TBoiM* i cTopoxi
oMepTBimL;* Mapis >k crosla mpyu rpo0i,* mIykarouyy IpedyrcToro
tina Teoro.* Ilononus Tu ap i, He mepeMo>XeHMIA Bifi HbOTO,* 3yCTpPiB
Tu IiBy, gapyroun >xutts.* Bockpecnuii 3 mepTBux, Iocronu, cnasa
To6:i!

Tpomap (enac 4): Pizgso TBO€, Xpucre boke Hamr* 3acBiTmio
CBiTOBI CBIiT/IO pOo3yMiHHA:* B HbOMY 00 Ti, IO 3Bi3faM CITY>XWIH,
Bij 3Bi3gu HaBuMIMCS* MOKMOHATKCA TOoOI — CoHuo mpasgm,* i
misHaBaty Tebe — Cxip 3 Bucoru.* Tocromu, cinasa 10O,

Tpomap (enac 2): bBnarosicryit, Vocude, uymeca aBumosi,
6orooruo.* Tu 6auus J]iBy, 10 popyia;* 3 macTUPSAMM CTABOCIOBUB
TI,* 3 BOIXBAMM IIOK/IOHMBCSA TIL,* BiJf aHTe/Ma BiCTKY IPUITHABLIN.
Momu Xpucra bora cmactu gynni Hanri.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Céamomy Jlyxoei.

Konpak (enac 3): lHecb pafiocTi CHOBHSETHCS O0XKECTBEHHUIT
HaBum* a I7Ioc1/1(1) xBasy 3 SIkoBOM mpuHOCUTB;* BiHenpb 60
OpUIHABLIM 4epe3 CHOpifHeHHA 3 XPpUCTOM,* PajgyrTbcsd, i
HECKa3aHHO Ha 3eMJIi POJI)KEHOI 0 OCIIiBYIOTb, i K/muyTh:* lempuii,
cracail TuX, 10 Te6e IIOYUTAIOTh.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. Amino.

Konpax (2nac 3): Braguka Byopa o Hac y Ti/li Ipuxonms; — a pabd
THECDh i3 Tila BUXOAMB;® y4opa TOJ, IO LIAPIO€, B Ti/lli popuBCA™®
- OoHech paba KaMiHHAM MO6MBarOTh.* 3amis TOro i KiHYaeThCs
nepBOMYy4YeHMK i 6o>kecTBeHHMIT CredaH.
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Troparion (Tone 6): Angelic powers were upon Your tomb* and
the guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen
from the dead,* glory be to You.

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the
light of knowledge dawn on the world;* through it, those who
worshipped the stars were taught by a star* to worship You, the Sun
of Righteousness,* and to know You, the Dawn from on high.* Glory
to You, O Lord.

Troparion (Tone 2): O Joseph, announce to David, the ancestor of
God, the news of the miracle:* You saw a virgin giving birth.* With
the shepherds, you gave praise and with the Magi you worshiped;*
they too were warned by an angel.* Pray to Christ our God to save
our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 3): Today the divine David is filled with gladness;*
Joseph along with James offers praises* for having received a crown
through their kingship with Christ they rejoice* and sing of the One
who inexpressibly was born on earth,* crying out, “Gracious One,
save those who worship You.”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): The Virgin today gives birth to Him who is
above all being;* the earth offers the cave to Him whom no one can
approach;* Angels with shepherds give Him glory,* while Magi make
their way with a star,* for to us is born a little Child, the preeternal
God.
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IlpokimeH (2nac 6): Cnacu, Tocriogu, mopeit TBoix* i 6marocinoBu
cagkoemctBo Tsoe (Ilc 27,9).

Cmux: [lo Tebe, Tocnopy, B3uBaTumy; boxke Miit, He BiBepTaiich
MoBuku Big mene (Ilc 27,1).

IIpoximen (2nac 4): Jusuuit bor y cBaTtux cBoBix,* bor Ispainis.
(ITc 67,36).

Cmux: B nyepksax 6marocnosits bora, [ocriona, Bu- 3 mxepen
ispainesux. (Ilc 67,27).

Anocron: (I 1, 11-19): bpamms, crioBimaio Bac, 0 €BaHTeIIE,
AKe 5 BaM IIPOIIOBi1yBaB, He BiJj I0fel; 60 X 51 110T0 He IPUITHAB, Hi
HaBYMBCA Bifl IIOMHY, a 4epes o6’ aBneHH:A Icyca Xpucra. Bu aymm
IIPO MO0 IOBEJIHKY KOMUCH Y IOMIENICTBI, PO Te, 0 S KOPCTOKO
nepecninysaB llepkBy boxy Tta pyiinysaB ii. I BusHauaBca
cepep, 6araTbOX POBECHUKIB 3 MOro popy, OyBIIM 3alleKInM
IPUXVIBHUKOM IlepefjaHb Moix npepnkis. Ta xomu Toit, XxTo B1bGpaB
MeHe B)Xe Bifj yTpo6u Moei Marepi i moknukas CBo€lo 61arogarTio,
3ponuB 00’saBuTH B MeHi CuHa CBoro, o6 s npomosifgyBas Moro
MDK IIOTaHaMM, S HErayHoO, Hi 3 KMM He PafiuBIINCh, HE IIIIOB y
€pycannM 10 THX, 10 Oy alloCTONMaMM ITepefio MHOIO, ajle IIll0B B
Apabirw i motim noBepHyBcs B Jamack. Tpu poku micis Toro mimos
a B €pycamum Binsigatu Ilerpa. IHIIoro 3 amocronis s He 6auus,
Kpim fIkoBa, 6pata [ocrogubOTO.

Anvinys (enac 4): Anunys, anwys, anmrys!

Cmux: Ilom’sinm, Tocrionu, JaBupa i Bcto kporocts itoro (Ilc
131,1).

Cmux: bo xnascs Bin Tocnonesi, 06insaBca borosi dkosa (I1c
131,2).

€sanrenie: (Mt 2,13-23): Konu eiditiwunu myopeyi, TO aHTen
Tocriopniit y cHi sBuBcsa Viocudosi, xaxyunm: Bcrasb, BisbmMu
nuts i matip Voro, i Brikait B €rumer, i 6yb TaM, MOKM CKaXy
106i, 60 Ipos xoue mykatu auTsA, mo6 morybutu Moro. A BiH,
BCTaBILIN, B34B IUTA Ta Matip Vloro BHoui i Biifimos y €rumner.
0yB Tam o cMeptu IpomoBoi, mo6 36ynocs ckasane Bin [ocrmoma
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Prokimenon (Tone 6): Save Your people, O Lord, and bless Your
inheritance (Ps 27:9).

verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest You turn from me
in silence (Ps 27:1).

Prokimenon (Tone 4): God is wonderful in His saints,* the God of
Israel (Ps 67:35).

verse: Bless God in the churches, the Lord form the fountains of
Israel (Ps 67:26).

Epistle: (Galatians 1:11-19): Brethren, I want you to know that the
gospel that was proclaimed by me is not of human origin; for I did
not receive it from a human source, nor was I taught it, but I received
it through a revelation of Jesus Christ. You have heard, no doubt,
of my earlier life in Judaism. I was violently persecuting the church
of God and was trying to destroy it. I advanced in Judaism beyond
many among my people of the same age, for I was far more zealous
for the traditions of my ancestors. But when God, who had set me
apart before I was born and called me through his grace, was pleased
to reveal his Son to me, so that I might proclaim him among the
Gentiles, I did not confer with any human being, nor did I go up to
Jerusalem to those who were already apostles before me, but I went
away at once into Arabia, and afterwards I returned to Damascus.
Then after three years I did go up to Jerusalem to visit Cephas and
stayed with him for fifteen days; but I did not see any other apostle
except James the Lord’s brother.

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Lord, remember David and all his meekness (Ps 131:1).
verse: How he swore an oath to the Lord, and vowed to the God of
Jacob (Ps 131:2).

Gospel: (Matthew 2:13-23): When the wise men had departed, an
angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, ‘Get up,
take the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there
until I tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy
him. Then Joseph got up, took the child and his mother by night,
and went to Egypt, and remained there until the death of Herod.
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IPOPOKOM, 1o ropopus: 3 €runty Bussas  cuna Moro. Toxi
Ipon, nmobauymBiy, mo OyB IOPYraHW/I BOJNXBaMM, PO3THIBaBCS
myke i micraB moBOuBaTH BCix AiTels, mo 6ym y Budmeemi i Bcix
OKO/IMLSIX JI0TO, Bifl BOX POKIB i HU)KYe, 3TiTHO 3 4YacOM, IIPO AKUNI
IOK/IaHO posnuTaB y myppenis. Toxai 36ymocs ckasaHe Epemiero
IIPOPOKOM, 1110 ToBOpUTL: [ormoc B Pami wyTu 6yso, mad i pujanusa
i ronocinns Benuke. Paxmuib — omtakyroda fiTeit CBOIX: i He XOTina
yrimmrucs, 6o ix Hemae. I xonmu nomep Ipop, To anren focnopens
y cni saBuBcs Vocudosi B €runti, kaxxyun: Bcraub, BisbMu gyt i
marip Voro i itam B semmio Ispainey, 60 BUMep/y Ti, O IIyKamu
AyLui AuTATH. A BiH, BCTaBIIY, B34B ANTA i Matip Vloro i mpuitios B
semto [3painesy. Ta mouysuiy, mo Apxunaii napooe B fOzei samicTb
Ipona, 6aTpka cBOro, MOOOSBCA TYAM WTH, @ IPUIHABIIN BiCTb Y
CHI, BIJi/IlIOB B CTOPOHM Ta/JIWIENChKi. I mpuimosLmmn, nocenmscs
B ropoai, 3BaHiM Hasaper, 106 30ymocst ckazaHe IpopoKamy, 1[0
Hasopeit Ha3BeTbcA.

3amicmo [Jocmotino: Benudaii, gyie Mos, Y BepTeli HapoJKeHOTO
Hapsa — Xpucra.

Ipmoc (rmac 1): TaincTBo uynHe 6ady i mpecimaBHe: He60 — BepTell,
IpecTon XepyBUMCbKMII — [liBy, Acma — BMicTunuie, B AKNUX
BO3JIir HeBMicTuMmii Xpucroc bor. Moro ocnisyo4n Benmdaemo.

ITpmyacHmit: XBamite [ocnoza 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax
(TIc 148,1).

Hpyrmii: Papyiitecs, nmpasenHi, y Iocmopi,* mpaBuM HameXUTb
noxsana. (Ilc32,1). Amunys (x3).

3a lamumupkyum 3BuvalieM criBaemo: BcecBiT pgHech pagicTio

CIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcsA Bif JliBu.
3amictp “Mu 6aumnu cBitino ictunne...” (x1) “Hexait cnoBHATHCSA
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s1...” (x3).
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This was to fulfil what had been spoken by the Lord through the
prophet, ‘Out of Egypt I have called my son” When Herod saw that
he had been tricked by the wise men, he was infuriated, and he sent
and killed all the children in and around Bethlehem who were two
years old or under, according to the time that he had learned from
the wise men. Then was fulfilled what had been spoken through the
prophet Jeremiah: ‘A voice was heard in Ramah, wailing and loud
lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be
consoled, because they are no more! When Herod died, an angel
of the Lord suddenly appeared in a dream to Joseph in Egypt and
said, ‘Get up, take the child and his mother, and go to the land of
Israel, for those who were seeking the child’s life are dead” Then
Joseph got up, took the child and his mother, and went to the land
of Israel. But when he heard that Archelaus was ruling over Judea in
place of his father Herod, he was afraid to go there. And after being
warned in a dream, he went away to the district of Galilee. There he
made his home in a town called Nazareth, so that what had been
spoken through the prophets might be fulfilled, ‘He will be called a
Nazorean!

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify Christ the King born
in a manger.

Irmos (Tone 1): A strange and glorious mystery do I behold: the
cave is heaven; the Virgin, the throne of the cherubim; the manger,
a dwelling place in which is laid Christ, the God Whom nothing can
contain. Singing His praises, we magnify Him.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise
befits the righteous (Ps 32:1). Alleluia! (3x).

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with
rejoicing today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).
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